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Preface to the Series

Each author has a grammar of his own, written or unwritten. Each student has a gramar of his
own, has his ways of adjusting the phenomena to his range of vision or vice versa, less
frequently vice versa.

Basil Gildersleeve, Problems in Greek Syntax

“I confess myself to be among those who write to progress and in progressing
write,” and grammar notes are no exception. When | articulate to myself the fine
distinctions in the text with the help of grammar I finally understand what | think the
author is saying, against which I can then judge what the author is in fact saying. Thus
it is often not (merely) the author who is not clear to us, but that we are not clear to
ourselves.

For this reason | believe we need to be reminded of the basics, e.g., anaphora,
inner and outer accusatives, ablative (or genitive, as the case may be) absolutes, and the
vexing problems of syntax in indirect discourse. There is much to be said for crawling
before walking and walking before running--yet here is the difficulty. The basis for
appreciating a literary text is an underlying enjoyment of the matter at hand. But, at
least for a while, the searching of commentaries and grammars and lexica dampens this
joy for many, however surely it leads to greater joy in the end. And so the very means
of greater enjoyment of the text are themselves instruments of tedium in the extreme:
what is the student to do?

Faced with this dilemma students will find this type of commentary, i.e., a
commentary like those of Steadman and Pharr, a very helpful place to begin. By
appending vocabularly and grammar to the text, the commentary maximizes time spent

on the text itself and delays for a later time the jarring fragmentation of the text that
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happens when the reader must spend 30 minutes in between each sentence in grammars
and commentaries. Again, while such deep study ought to lead back around to deeper
and more satisfying enjoyment of the text in the end, this is hard to perceive in the
beginning, and for those who simply do not have those hours in the day, such a
commentary allows a glimpse of the goal. | am convinced that this is the way to
persuade new students of the language, especially when starting late, that such study is
worth their time in the first place.

Perhaps one last word on the utility of attention to grammar is justified.
Augustine was, after all, more keenly aware than most of the painful split of | and the
Other wrought by the Fall, his Confessions is conscious of the immense, but oft-
overlooked, trouble of meaningful communication.! Keen attention to grammar helps
us to transcend the commonest barriers of communication, the abysses dug by time,
place, religion, and all those things that constitute our particular culture(s). Writing this
commentary has revealed to me more than | knew before of this chasm, and to weary
the reader with another quote of Gildersleeve, “at least whole grammars have been

constructed about one emptiness.”

1 He hoped that one day we would merely transfer our thoughts from one bosom to the next without the
help of language. Conf. 11.3.5
vi



Preface to Confessions Book |

confessionum mearum libri tredecim et de malis et de bonis meis deum laudant iustum et
bonum atque in eum excitant humanum intellectum et affectum. interim quod ad me attinet, hoc
in me egerunt cum scriberentur et agunt cum leguntur. quid de illis alii sentiant, ipsi viderint;
multis tamen fratribus eos multum placuisse et placere scio.!

Retractationes. 2.6.

Itis hard to imagine a genre other than the Psalms of David sufficiently pliant and
supple to hold the vast heart of Augustine’s Confessions. The Psalms, at least as much
as any other genre of ancient poetry, ranged the multi-textured terrain of human
experience: love and hate, sin and redemption, life and death, praise and lament,
philosophical wonder and theological delight. But as Professor Conybeare notes in her
introduction to the Confessions, no one would mistake the Confessions for one of
David’s Psalms.? If however Augustine confessed in order to “praise a God just and
good” concerning his “evils and goods” and t0 “rouse to Him (God) the human mind
and heart,” it is hard to call them anything other than an act of worship. That is, after
all, what a confession is.®

Would someone confuse the Confessions with a Psalm of David? | think we can
reasonably conclude no. But we would misapprehend the nature of the Confessions if
we did not recognize them as the Psalms of Augustine.* They are all together an act of

worship, or better, a song of worship, which is at once—through publication—

1 The thirteen Books of my confessions praise God both concerning my evils and my goods—a God who is
just and good and rouse to him the human mind and heart. In any case so far as concerns me: they did this
while they were being written and they do it while they are being read. Let others see for themselves what
they think about them; | know that they have pleased many brothers at least and still do. (Transl. mine;
intentionally over-literal)

2 page 27 in Catherine Conybeare, the Routledge GuideBook to the Confessions, Routledge, 2016.

% Ibid. p. 1-2

4 Given that the unity (and sole authorship) of a multitude of the Psalms is hotly debated, it should come as
no surprise that the unity and design of Augustine’s Psalm(s) should thus be the center of a long debate.
Conybeare (2016) and O’Donnell (1992) give excellent summaries and references to this scholarly debate.
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unashamedly public and—through the intimate participation of the reader in
Augustine’s inner world—blushingly personal. This from a man who wrote the longest
sustained commentary in Latin antiquity on the Psalms, a book in which public and
private worship are inextricably tangled, should not surprise us.

Turning from the whole to the part, we find in Book | the simple yet singular
poetry of prayer (i.e., the Psalms). Much in Confessions Book 1 is thus naturally
enigmatic: who is the praedicans in the first paragraph? what does the nesciens in the
first paragraph not know and so therefore call on the wrong god? what is the earth and
what are the waves to which Monica entrusted Augustine?® Augustine the baby is an
image pregnant with many fruitful themes and questions for Augustine the man:
patterns for thinking about language, memory, time, creation, and divine providence
are laid in the infancy of the Confessions. A careful study of Book | therefore lays the
best groundwork for a sound understanding of the whole.

But perhaps, given that Confessions are Augustine’s Psalms, and Book | in a way
the most psalm-like of all, the question arises, “What claim does the Confessions make
on the non-Christian?” The first and easiest answer is, the same claim made by Plato
on all non-Platonists, by Seneca on non-Stoics, and by Confucius on non-Confucianists,
namely, that there exist truths about the world and the human soul and we should pay
attention to their answers. We all give ourselves answers to these questions, wittingly

or no, and we read these great works of human literature and philosophy to deepen our

®You can see the resumption of these ideas later in the Confessions at many places, e.g., 5.7.12; 5.13.23;
6.1.1; for the water as sin and land as the new man book 13.13
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reflection on the same and to challenge ourselves in our own thinking about the highest
things.

Augustine’s idea of originality and quotation might appear equaly strange to a
first-time reader of the Confessions: “why are the Confessions replete with quotations
of Scripture?” The answer is simple and might be best illustrated by example: the
ancients, or in this case, at least Augustine, simply did not find it inconsistent to give
voice to one’s deepest emotions through the words of another, witness Christ’s words
on the cross.® Beyond the Christian world it is well known that the expression of the
self through the (authoritative) words of another was taught in the secular schools of
rhetoric.” Suffice it to say, the question of originality in the ancient world balanced
itself on different axes than the modern counterpart.

A last note is that Augustine’s remarks in the Reconsiderations end on pleasure:
the Confessions “have pleased some brothers and still do.” The Confessions were
written to please. From the smallest points of grammar and style (why does he use ego
here and not sum and vice versa), to the problems of paradox (quoniam loquaces muti
sunt), to the startling uses of metaphor (in quorum et ego auribus parturiebam quidquid
sentiebam), “the way forward for students of the Confessions lies in renewed and
assiduous attention to the most minute details of the text” and in this attention to enjoy

it

® For this point it is irrelevant whether Christ said the words of the 22" Psalm or not (‘my God my God
why have you forsaken me?”), for it is clear that the writer and audience found them unproblematic—at
least so far as we can see from the text and responses to it.

" Cf. Boissier in Gibbs and Montgomery’s commentary on 1.17.27: “The pressure which compells [the
student] to make a speech in the name of another wakens and opens the spirit [of the student] and so it
happens that he learns to discern his own feelings in attempting to express those of a stranger.” Along a
similar line see also vol. 2 p. 91 of O’Donnell’s Commentary.

8 O’Donnel, Vol. 1: Text and Introduction, Ixii.
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RUNNING CORE VOCABULARY CONFESSIONS BOOK |

Below are given all words in Book | of the Confessions occurring 5 or more times in the order in which
they occur. The numbers to the left correspond to the pages and those on the right to the number of times
which they occur. An alphabetized version of this list is given for the convenience of the reader at the end
of the commentary.

ad: to, toward, 26

aliquis, aliquid (qui, quid): anyone, anything; some, any, 19
alius, -a, -ud: other, another, else, 19

an: or (in questions), 20

cor, cordis n. heart,

délecto (1): delight (compl. inf.), please, in pass. + abl. 5
do, dare, dedi, datum: give; grant, 22

dominus, -1 m.: master, lord, 44

ego, mihi, mé, me: |, 142

enim: for, indeed, in truth, 46

et: and; also, even, 315

facio, -ere, féci, factum: do, make, 40

homo, -inis m./f.: man, mortal, human, 32

in:in (+ abl), into (acc.), 111

invoco (1): call on, pray to, invoke, 15

laudo (1): praise, glorify, 11

magnus, -a, -um; great, large; important, 9

nescio, -re, -scIvi, -scitum: not know, 9

non: not, 117

nos, nobis: we, us, 18

noster, nostra, nostrum: our, 13

peccatum, -1 n.: Sin, offense, 10

possum, posse, potut: be able, can, avail, 18

potius: rather, preferably (comp. of potis ‘possible’), 6
pro: before, for, in behalf of; in accordance with (abl.), 6
qui, quae, quod (quis? quid?): who, which, that, 211
quia: because, that 25

scio, -Tre, -1v1 (i1), -1tus: know (how + inf.), 8

sed: but, 38

sum, esse, ful, futirum: be, 164

suus, -a, -um: his, her, its, their (own), 16

tamen: nevertheless, however, anyway2?2

ta: you, 136

tuus, -a, -um: your, yours, 55

ut: as, just as, when (+ ind.); (so) that, in order that, 45
volo, velle, volui: will, wish, be willing, (compl. inf.) 20
aut: or (aut...aut — either...or), 21

autem: however, but; moreover, 18

crédo, -ere, -didi, creditum: believe, trust (+dat.), 11
cum: with (abl.); when, since, although, 34

NNMNNNRRPRPRRPRPRPRPRREPRPRPREPREPRPREPRREPREPRPRPRERRPRPREPRERREPRPREPREPRPRPRERREPRERREERER
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RUNNING CORE VOCABULARY CONFESSIONS BOOK |

deus, -1 m.: god, divinity, deity, 55

filius, -it m.: son, 6

invenio, -Tre, -véni: come upon, find, 9

ipse, ipsa, ipsum: -self; the very, 31

is, ea, id: this, that; he, she, it, 71

meus, -a, -um: my, mine, 122

per: through, over, across (acc), 22

quaerd, -ere, quaesivi: search for, ask, 11
guam: than, as; how, 32

guoniam: since now, seeing that, 15

sine: without (abl.), 9

utique: in any case, by all means, certainly, 7
venio, -Tre, véni, ventus: come, go, 11

caelum, -1 n.: sky, heaven, 10

capio, -ere, cépi, captum: take, seize, hold, contain, 10
ergo: therefore, 17

etiam: also, even; besides, 24

&, ex: out from, from, out of (+ abl.), 16

fio, fieri, factus sum: become, be made, happen (+ ut and subj.), 7
iam: now, already; + non, no longer, 20

ita: so, thus, 18

nam: for, because, 18

nisi: if not, unless, except, 18

omnis, omne: every, all, 43

guisquam, quidquam (quicquam): anyone, anything, 14
quisquis, quidquid: whoever, whatever, 6

sic: thus, in this way, 8

terra, -ae. f.: earth, ground, land; pl. the earth 13
unde: from where, whence, 7

vero: in truth, in fact, certainly, 11

dico, -ere, dixi, dictus: say, speak, tell, 35
habed, -ére, habui, -itus: have, hold; consider 13
impleo, -ére, -evr: fill; fulfill, complete, 11

nec: and not (nec...nec: neither...nor), 19

totus -a, -um: whole, entire, 5

idem, eadem, idem: the same, 6

maior, maius: greater; older; ancestors, 18
minor, minus: less, smaller; adv. less, 9

ne: (introduces a yes/no question), 12

nillus, -a, -um: none, no, no one, 6

numguam: never, at no time, 6

rés, rei, f.: thing, matter, affair; pl. reality, the universe, 14
rogo (1): ask, 5

summus, -a, -um: highest, greatest, top of, 5
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RUNNING CORE VOCABULARY CONFESSIONS BOOK |

ago, -ere, egl, actum: drive, do, spend, lead (a life), 10
amo (1): love, like, 11
nihil: nothing, 5
vita, -ae, f.: life, 13
a, ab, abs: (away) from, out of; by, 52
anima, -ae f.: breath, spirit, soul, 11
ante: before, in front of (acc.), 7
audio, -Tre, -1vi, auditum: hear, listen to, 6
auris, auris f.: ear, 5
bonus, -a, -um: good, noble, kind, 16
de: down from, from, about, concerning (abl), 25
ecce: behold, look, 8
ille, illa, illud: that, those, 49
iubeo, iubére, iussi, iussum: order, 5
loquor, loqui, lociitus sum: speak, address, 10
malus, -a, -um: bad, evil, 5
obliviscor, -1, -Iitus sum: forget (acc. or gen.), 5
parvus, -a, -um: small, little, 7
peccd (1): sin, commit an offense, 8
salis, -atis f.: safety, refuge; health; salvation 7
st. if, 24
inus, -a, -um: one, 7
clamo (1): shout, cry out, 6
hic, haec, hoc: this, these, 57
morior, mori, mortuus sum: die, 6
né: lest, that not, no, not, 10
nolo, nolle, nolut: not wish, be unwilling, 7
oculus, -1, m.: eye, 5
post: after, behind (acc.), in A., toward; adv. afterward, 6
video, vidére, vidi, visum: see, 20
vox, vocis, f.: sound, voice; word, utterance, quotation 5
fallo, -ere, fefelli, falsum: deceive, 6
iste, ista, istud: this/these or that/those, 21
paréns, -rentis m.: parent, ancestor, 7
s&, sibi: himself, her-, it-, them-, 14
affectus, -us m.: affection, feeling, 6
infantia, -ae f.: inability to speak, infancy, 9
mater, matris f.. mother, 11
memini, -isse: remember; recall, 6
vel: or, either...or (inclusive), 16
fleo, -ére, -&vi, fletum: weep, cry, bewail (acc.), 7
infans, -fantis m. f.. infant, 6
membrum, -1 n.: limb, member, 5
primus -a -um: first, 5
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sénsus, -uis m.: feeling, perception, sensation, 5
sentio, -ire, sénsi, sénsum: feel, perceive, 5
signum, -1 n.: sign, signal; symbol, 8

tunc: then, at that time, 8

ubi: where, when, 9

voluntas, -tatis f.: will, wish, desire, 6

disco, -ere, didict: learn, come to know, get acquainted with (acc.), 28
magis: more, rather, 8

que: and, 18

servio, -re, -1vi, -itum: be slave to, serve, (dat.), 5
talis, -e: of such a sort, 14

vérus, -a, -um: true, real, 7

aetas, aetatis f.: age, lifetime, time, 5

miser, -a, -um: sad, miserable, gloomy, 6

pater, patris, m.: father, 5

VIV0, -ere, vixi, victum: live, 12

atque (=ac): and, and also, and even, 24
confiteor, -éri, -fessum: admit, reveal, confess (dat.) 7
multus, -a, -um: much, many, 9

adhiic: thus, to this point, still; even, just, 5

dies, -1 m./f.: day, time, season, 5

modus, -T m.: way, manner; limit; just, only, 5
transeo, -re, -il (Ivi), itus: pass (by), 6

via, -ae, f.: way, road, street, 6

nunc: now, at present, 6

reprehendd, -ere, -di: blame; hold back; scold, 5
animus, -1 m: soul, will; mint; intention, 7
nondum: not yet, 5

puer, pueri, m.: boy, 20

littera, -ae f.: letter (of the alphabet); pl. literature, epistle, 12
verbum, -1 n.: word, speech, 16

vultus, -@is m.: expression, countenance, face, 5
€0go, -ere, -egt, coactum: compel; 6

propono, -ere, -suf, -situm: put or set forth, 5
lego, -ere, légi, lectum: read, choose, 9

magister, magistri m.: teacher, 7

scribo, -ere, scripsi, scriptum: write, 11
lado, -ere, lusi, lusus: play; play with, 5
bene: well, 8

melior, melius: better, 6

quasi: as if, 6

error errdris m.: wandering, error, 8

odi, -isse: hate, 5
urgeo, -ere, urst: press, urge, distress, 5
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33 Graecus, -3, -um: Greek, 5

33 grammaticus, -a, -um.: of grammar, grammatical; m. subst. grammarian, teacher
of the second level of education in the Roman world, after students had learned
their ABC’s, 5

34 Aengéas, -ae m.. Aeneas, 5

38 vanus, -3, -um: worthless; vain, futile, false, 5

40 lex, legis f.: law, regulation, decree, 7

XV






abs.
acc.

act.

adj.
adv.

ag.
antec.
apod.
app.
circums.
CL

cl.

char.
comp.
comp.
concess.
cond.

conn. rel.

CTF
dat.
dep.
dir.
disc.
expl.
f.
FLV
FMV
FMtV
fut.
gen.
gen.
imper.
IL
impers.

The text: The text used in this edition is that of Dr. James O’Donnell (1992 and see
below), who maintained the traditional division into chapters (from Amerbach’s ed.
in 1506) and paragraphs (from the Maurist eds. in the 1800’s). Both are used in
citations of the Confessions. The only change I have made to O’Donnell’s text is to
use the Benedictine reading at 1.14.23 in place of O’Donnell’s crux. Otherwise (with

absolute
accusative

active

adjective

adverb

agent

antecedent
apodosis
appositive
circumstantial
Classical Latin
clause
characteristic
comparative
compound
concessive
condition(al)
connective relative
Contrary to Fact
dative

deponent

direct

discourse
explanation
feminine

Future Less Vivid
Future More Vivid
Future Most Vivid
future

genitive

general
imperative
Imperial Latin
impersonal

Glossary!

impf.
ind
indic.
indir. comm.
indir. qu
inf.
inter.
1./In.
m.

n.
nom.
obj.
p-/pg.
pl.
pple.
pass
pf.
ppp
pers.
plfpf.
pred.
pr.
prim.
prot.
rel.
s/sg.
seq.
subj.
subj.
subst.
superl.

vocC.

the edition of macrons) the text is the same as his.

1 For the convenience of the reader, | have made a dictionary of grammatical and rhetorical

terms, to be found at the end of the work in alphabetical order.

XVI

imperfect
indirect
indicative
Indirect Command
Indirect Question
infinitive
interrogative
line
masculine
neuter
nominative
object

page

plural
participle
passive
perfect

pf. pass. part.
person
pluperfect
predicate
present
primary
protasis
relative
singular
sequence
subject
subjunctive
substantive
superlative
verb
vocative



Using this Commentary

Before proceeding to the actual text, it is suggested that the student look over the
running vocabulary, where all words occurring five times or more in Book | of the
Confessions are given in the order in which they occur. Once done, this will allow the
student to focus on the words on the page without consulting (at first) additional
grammars, lexica, or commentaries. While reading, try to read whole sentences without
help: aloud, if possible. Make guesses and take away the main idea. Then return to the
beginning of the sentence and with the help of the vocabulary and notes work through
every form and tough bit of syntax. If at this point more depth (or review) is desired,
the reader is given references to Allen and Greenough as well as Cambell and McGuire
(about which see below).? It is of course wished that the student consult (often) the
commentaries of Clark and O’Donnell. Because the commentary of Gibbs and
Montgomery is far less accessible than the others, and because many comments contain
notes or parallel passages in other languages, | have taken what | thought the best of
these comments and translated them for the reader. For the sake of space, | have not
given specific references to the works of Augustine or other authors but instead have
simply marked them with “G&M?”. Should the reader want the precise references he or
she can easily find them in the respective commentaries at the relevant lemmas. For
additional helpful tips for reading Latin and Greek or using commentaries like this one,
see Geoffrey Steadman’s introductions to his commentaries and his page “Habits

Matter” on his website (geoffreysteadman.com).

21 should also note here that I have given broad generalizations about Classical, Imperial (and rarely Late)
Latin: I have not used these terms with great strictness. They are merely guidelines for the beginning
student: it is hoped that, should the student want to know more about the progress of Latin language, he or
she will look into the authorities on that subject--this task being of course beyond the scope of an
introductory textbook like this one.
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Further Resources?

(those cited in the commentary are preceded by the corresponding abbreviation)

A&G Allen and Greenough’s New Latin Grammar, 1903 Revision.*
Arts Arts, Mary. The Syntax of the Confessions of Saint Augustine, Diss.
CUA, Washington DC, 1927.5
Brown, Peter, Augustine of Hippo, a Biography. Oxford
Univeristy Press, 1967.
C&M Cambell and McGuire’s Introduction to their Selections.
Clark Clark, Gillian, Confessions Books I-1V, Cambridge Greek and
Latin Classics, 1995.
Conybeare, Catherine, The Routledge Guidebook to Augustine’s
Confessions. Routledge Press, 2016.”

G&M Gibb and Montgomery. Confessionum libri XI11. 2" ed.,
Cambridge, 1927.
G&L Gildersleeve and Lodge’s Latin Grammar (1903 Ed.)®

Hrdlicka, Clement. A Study of the Late Latin Vocabulary and of
the Prepostions and Demonstrative Pronouns in the
Confessions. Diss. CUA, Washington DC, 1931.°

L&S Lewis and Short’s Latin Dictionary.°

O’Donnell O’Donnel, James, Confessions: Text and Commentary, 3 vols.
Oxford University Press, 1992,

TLL Thesaurus Linguae Latinae. Bayerische Akademie der

Wissenschaften.12

% The reader is also encouraged to make use of Latinperdiem videos on youtube: an excellent resource in
general and one of the only (accessible) resoucres for Latin written after the Imperial Period. He has, |
believe, covered most of book | of the Confessions; if therefore my notes are not enough, this resource is a
good next step.
4 Available for free through perseus.tufts.edu.
® Though I have found it at some points dated or inexhaustive, it is nevertheless a useful overview to the
syntax of the Confessions, if something more thorough than Cambell and McGuire is wished. As is the case
to a lesser degree in Hrdlicka, Art in essence applies the findings of the most authoritateive (often German)
grammars which include late Latin to the text of the Confessions.
6 Has been, still is, and will likely remain the standard treatment for a long time to come.
" An up-to-date and fresh introduction to Augustine’s Confessions, where one can find great summaries of
scholarship as well as the author’s own insightful views.
8 Used often but cited rarely for the mere fact that it is less used in Latin classrooms today. Nevertheless it
is available online through perseus.tufts.edu and is a superb resource: generally more reliable than A&G for
more advanced questions of syntax and usage diachronically.
° Rather more exhaustive use of the TLL is made in this dissertation than that of Arts and is therefore on the
whole more reliable. However, it is likely far more than the average beginning student of the Confessions
desires. Nevertheless, if a better answer is sought on the use of a particular preposition or demonstrative
this is still a very useful resources.
10 available online at perseus.tufts.edu
1 An absolutely indispensable aid to a deep understanding of the Confessions, happily (and generously)
available online to all via or stoa.org/hippo
12 The most comphrensive dictionary of Latin, available online at thesaurus.badw.de. An import resource
for the thinly-resourced world of late antique Latin.
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Through daily chatter words have become cheap to us, because in being
noised and in passing us by words become cheap and they seem to be
nothing other than words.

Augustine

The way forward for students of the Confessions lies in renewed and
assiduous attention to the most minute details of the text.
James O’Donnell

Magnum opus omnino et arduum conamur; sed nihil difficile amanti puto.
Cicero
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1.1.1 magnus es, domine, et laudabilis vald€. magna virtls tua et 1

sapientiae tuae ndon est numerus. et laudare t&¢ vult homo, aliqua

portid creatiirae tuae, et homo circumferéns mortalitatem suam,

circumferéns testimonium peccati sul et testimonium quia superbis

resistis; et tamen laudare t€ vult homo, aliqua portio creaturae tuae. 5

tu excitas ut laudare t& delectet, quia fecisti nds ad t€ et inquietum

est cor nostrum donec requiscat in t€. da mihi, domine, scire et

intellegere utrum sit prius invocare t€ an laudare t&, et scire t€ prius

sit an invocare t€. sed quis t€ invocat nesciéns t&€? aliud enim pro

alid potest invocare nesci€ns. an potius invocaris ut sciaris?

10

circumferd, -ferre, -tuli: carry around (with
one), make known, flaunt (TLL A.3, C.1), 2
creatiira, -ae f.: creation, creature, 3

donec: until

excito (1): wake, rouse, call on

inquiétus, -a, -um: restless, disturbed;
disquieting 2

intellego, -ere, -1éxi, -lectum: realize,
understand, 4

laudabilis, -e: worthy of praise, laudable, 3
mortalitas, -atis f.: mortality

1 et: in the C, particularly in prayers, et often
has the force of sed, cum, or even si,
connected by Augustine with biblical
language in an attempt to “restore integrity
to language” (O’Donnell).

2 sapientiae...numerus: a counting (limit) of
your wisdom; obj. gen.

3 circumferéns: m. nom. sg. pres. act.
concess. part. as a counterpoint to tamen

4 quia... resistis: that you resist the proud; In
CL one would find an expl. ut-clause w/
subj. following an adj. or, as here, a noun
(A&G 570, 571.c)
superbis: dat. with special verb (A&G 367)

6 excitas (eum) ut... delectet: 3 sg. pres. act.
subj. in purp. clause. (A&G 531.1)
laudare... delectet: ...may delight... to
praise: delecto was generally used
impersonally in CL with the acc. or else in
the pass. + inf.

numerus, -1 m.: number, count, multitude, 2
portio, -ionis f.: portion, part, section, 2
prior, prius: before, earlier (comp. primus), 4
requiésco, -ere, requievi: rest

resisto, -ere, -stit1: resist, oppose (dat) 2
sapientia, -ae f.: wisdom

superbus, -a, -um: arrogant, proud, 3
testimonium, -if n.; evidence, witness, 2
utrum: whether (often with an, ‘or’) 4
valde: very, very much; comp. valdius
virtiis, -utis f.: strength, power, virtue, 2

7 donec requiescat: till it rests; dum and
donec take subj. when suspense or intention
are implied (A&G 553 n.1)
da mihi...scire...intellegere: dare + dat.
and inf. means to allow someone to do
something. (A&G 460.a)

8 utrum sit...an...sit: whether.. or.. subjs.
in indir. ques.
invocare... laudare... scire... invocare:
subj. infins.
prius: we would expect quam instead of an
in normal prose (A&G 434). This effects a
kind of halting (not flowing) rhythm as well
as something of suspense.

9 nesciens: nom. m. s. pr. act. part.

10 ut sciaris: so that you may be known; 2
sing. pres. pass. subj. (A&G 531.1)
aliud... nesciens: since he is ignorant; m.
nom. sg. pr. act. caus. part.
potest: might; Latin sometimes uses the
indic. to express possibility when
English would use the subj. (A&G 437.a)
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quomodo autem invocabunt, in

quem non crédidérunt? aut 11

quomodo crédent sine praedicante? et laudabunt dominum qui

requirunt eum: quaerent€s enim inveniunt eum et invenientes

laudabunt eum. quaeram t€, domine, invocans t€ et invocem t&

crédéns in t&: praedicatus enim es nobis. invocat t&, domine, fid€s

15

mea, quam dedistT mihi, quam spirastt mihi per himanitatem filit

tut, per ministerium praedicatoris tul.

1.2.2 et quomodo invocabd deum meum, deum et dominum

meum, quoniam dtique in m& ipsum eum vocabo, cum invocabd

eum? et quis locus est in mé qud veniat in mé deus meus, qud deus

20

fides, et f.: faith; trust, loyalty, 3

hamanitas, -tatis f.: culture, humanity, 1
nspird (1): breathe into, 1

locus -1 m. (pl. loca): place, region, 4
ministerium, -1 n.: office; service, ministry, 1

11 (e1) invocabunt (eum)...
in quem non crédidérunt: in CL we
would have créedere + dat. (C&M 88.3)

12 praedicante: a preacher lit. a man
preaching; m. abl. sg. pr. act. subst. part.;
parts. often have —e in abl. when subst. and
—i when a proper adj. (A&G 119).

13 quaerentégs...invenientes: if they seek... if

they find...; nom. m. pl. pr. act. cond. parts.

14 quaeram... invocem: let me seek...
invoke; 1 s. pr. act. hort. subjs.

15 praedicatus es: you were preached to
us; notice the ring composition: A. begins
by noting how man carries around the
testimonium peccati sui, but ends the
paragraph with God’s heralding the
promise of forgiveness, grasped by fides.

16 nspira(vi)sti: 2 sg. pf. act. ind.
syncopation of pf. (A&G 181).
fides ... quam Inspirasti mihi: the faith
which you breathed into me; as in Gen. 2.7
whence A. took the grammar (C&M 82).
Takes the dat. here by analogy to
compounds with in- which take the dat.
(A&G 370a). quam is here the inner
object (i.e., not separable from the act of
breathing, since the breath itself is the life.
A&G 390)

praedicator, -oris m.: preacher, proclaimer, 1
praedico (1): proclaim, extol, preach 2
qudmodo: how, in what way, 4

requird, -ere: seek out, ask, inquire, 2

vocd (1): call, summon, 4

quam... quam... per... per: chiasmus
per hiimanitatem... per ministerium: CL
more often has a/ab + abl. instead of
instrumental per + acc. (C&M 86c¢)

17 praedicatoris tui: some interpret as
Ambrose, but A.’s intention in this
introduction is to universalize
his experience, to which the
use of the passive (praedicatus) and the
substantive participle (praedicante) attest.
There is thus an emphasis on God’s
agency instead of any one person.

18 meum: = deum possidere; to possess God
(G&M).

19 utique: certainly, in any case; a limiting
particle of confirmation, like certe or
saltem.
invocabo...in...vocabo etc.: how will |
call on him since | will call him on in to me
when | call on him?; a rare case of tmesis
(“splitting” of prefix and verb stem) in
prose. A.’s concern for the spatial location
of God turns our attention to his
Manicheaen roots. “The Divine
immanence, he holds, is dynamic, not
local” (G&M)

20 quo veniat: to which he can come;
rel. cl. of ch. in prim. seq. (A&G 535.1)
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veniat in m&, deus qui fecit caclum et terram? itane, domine deus

21

meus? est quicquam in mé quod capiat t&€? an verd caclum et terra,

quae fecist et in quibus mé fecisti, capiunt t&€? an quia sine t€ non

esset quidquid est, fit ut quidquid est capiat t€? quoniam itaque et

ego sum, quid petd ut venias in m&, qui non essem nisi ess€s in

25

mé? ndon enim ego iam inferl, et tamen etiam ibi es, nam etsI

descenderd in Infernum, ades. ndn ergd essem, deus meus, non

omnind essem, nisi €ss€s in me. an potius ndon essem nisi €ssem in

té, ex qud omnia, per quem omnia, in qud omnia? etiam sic,

domine, etiam sic. quo t€ invocd, cum in t& sim? aut unde venias in

30

adsum, -esse, -ful: be present/at hand
déscendo, -ere, -ndi, -nsum: descend, 2
etst: although, even if, 2

ibi: there, in that place, 2

infernum, 1 n. (-us, -1 m.): place below,
underworld, hell, 1

21 itane... an... an...: enclitic -ne introduces
a question and an continues it. (A&G 335)
caelum et terram: in Genesis short for

‘the cosmos’. (O’Donnel)

22 meus: in CL we would have mi. Through
Latin translations of the Bible, A. inherits a
tendency to use adjs. in the nom. with a
noun in the voc.
quod capiat: which could hold you. rel.
cl. of char. in prim. seq. (A&G 535.a)
Normally rel. cl. of char. with indefinite
antecedents can be translated indicatively,
but here A. seems to be considering the
ability or possibility of something in
himself ‘containing God’ and hence could.

23 (quidquid est) non esset: whatever is
would not be; apod. of pr. CTF. cond.
(A&G 517) The prot. is suppressed: sine
te = nisi esses.

24 fit ut...capiat: (does it) happen that; verbs
of causing and happening often take an ut
noun-clause whose verb is in the subj.
(A&G 569.2)
quidquid est... quidquid est: subjs. of
esset and capiat respectively.

25 etego sum: | too exist

inferus, -a, -um: lower, below; pl. subst.
underworld, Hades, 1

itaque: and so, 4

omnind: altogether, (strengthens neg.) at all 4
peto, -ere, -ivi, -itum: seek, head for, ask, 3

quid petd ut venias...: why do | ask that
you come...; an ut noun-clause following
verbs of will and desire (indir. comm.)
takes the subj. Translate as indic. (A&G
563)

(ego) qui non essem nisi essés : | who
would not exist unless you were existing
(too) pr. CTF cond. (A&G 517)

26 non... infert: | no longer belong to Hades;
poss. gen. or nom. pl. I am no longer hell.
Fuller discussions in GC and O’Donnel ad
loc.

28 an potius: or is it rather that...;
contrasting his previous hypothesis that
God was in A. with the following one that
he, A., is in God.

29 etiam sic...: a formula following upon an
anwer from scripture, namely Rom. 11:36

30 quo te invocd...: to where... after
answering one query he returns to the
original, which is further complicated: if
A. is in God, how can he call him into
himself?
cum... sim: causal cum clause with subj.
(A&G 549)
unde venias..: whence might you come?
potent. subj. (A&G 443)
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meé? quo enim rec€dam extra caclum et terram, ut inde in mé veniat 1

deus meus, qut dixit, ‘caelum et terram ego impled’?

1.3.3 capiunt ergone t& caclum et terra, quoniam ti impl&s ea? an

impl&s et restat, quoniam non t€ capiunt? et quo refundis quidquid

impl&to caeld et terra restat ex t€? an non opus habés ut quoquam 5

continearis, qui contin€s omnia, quoniam quae implés continendd

implés? non enim vasa quae t€ pléna sunt stabilem t€ faciunt, quia

etst frangantur non effunderis. et cum effunderis super nos, non ti

iac€s sed €rigis nos, nec tu dissiparis sed conligis nds. sed quae

implés omnia, t& totd implés omnia. an quia ndn possunt t& tdtum

10

conligo, -ere, -légi, -léctus: collect, gather 3
contined, -ére, -nut: hold together, contain 4
dissipo (1): scatter, disperse, 2

effundo, -ere, -fudi, -fiisum: pour out, 2
erigo, -ere, -réxi, -rectum: raise up, lift, 1
etst: although, even if, 2

extra: outside; beyond, outside of (acc.), 1
frango, -ere, frégi, fractum: break, 1

iaceo, -ére, iacul: lie (down), 2

1 venias... recédam... 2 and 1 s. pr. act.
delib. subjs., respectively (A&G 443)
qua...inde: to what place... from that
place...
veniat: subj. in res. cl. (A&G 537) or
perhaps purp. cl. (A&G 563) if we imagine
that desire rather than possibility is being
expressed.

3 an imples... capiunt: or do you fill (them)

and it (all) subsists, (precisely) because they

don’t hold you?

4 restat... capiunt: subj. of each is ‘terra et
caelum’: A. oscillates between thinking of
heaven and earth collectively and
separately.
quo: to where.

5 quiquid...restat: whatever remains once
heaven and earth are filled; the obj. of
refundis is the whole clause from quiquid
through ex re.
impleto: abl. m.. sing. perf. pass. part.
modifying caeld and terra, but attracted
into the gend. of caeld because it is nearer.
(A&G 287)

inde: from there, then, afterward, 3

opus, -eris n.: work, deed, toil; need 2
plénus, -a, -um: full of (abl.), 2

recédo, -ere, -cessi: go back, withdraw, 2
refund®d, -ere, -fadt: pour back, out, away
resto, -are, restitl; remain; subsist, 2
stabilis, -e: steadfast, permanent, 2

super: above, upon; beyond, more than, 3
vas, vasis n.: vessel, 2

opus...ut...continearis: following certain
adjs. or nouns one finds subst. noun clauses
with the subj. (A&G 570-1). Translate as
indicative.

quoguam: abl. of means.

6 continendo: abl. n. sg. of means or
instrument. The abl. of the gerund rarely
takes a dir. obj. in CL prose, but this rule
falls away in later Latin (A&G 503a note 1;
cf. G&L 427 note 3)

7 teé plena: abl. of means with words of
filling (A&G 409a); in CL plenus takes the
gen. more often, but in the C. it is reversed.

8 etsi frangantur non effunderis: even if
they are broken you are (never) poured out
3 pl. pr. pass. subj. and 2s. pr. pass. indic. =
pr. gen. cond. (A&G 514D.1a)
et... non... nec: a rising tricolon
punctuated by nes...nos...nos...

9 quae... omnia: omnia is antec. to quae.
jaces (super nos)
conligis: from cum-lego not cum-ligo

10 te toto: abl. of means with words of filling
(A&G 409a)
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capere omnia, partem tul capiunt et eandem partem simul omnia
capiunt? an singulas singula et maidrés maidra, mindrés mindra
capiunt? ergd est aliqua pars tua maior, aliqua minor? an ubique
totus es et rés nilla t€ totum capit?

1.4.4 quid es ergd, deus meus? quid, rogd, nisi dominus deus?
quis enim dominus praeter dominum? aut quis deus praeter deum
nostrum? summe, optime,
misericordissTime et iiistissime, s€crétissime et praesentissime,
pulcherrime et fortissime,

immiitabilis mitans omnia, numquam novus numquam vetus,

11

15
potentissime, omnipotentissime,
stabilis et incomprehénsibilis,

20

fortis, -e: strong, brave, valiant, 1
immiitabilis, -e: unchangeable, 2
incomprehensibilis, -e: unable to be
grasped/understood, 1

iastus, -a, -um: right, just, 3
misericors, -ordis: compassionate, merciful, 4
miito (1): change, 4

novus, -a, -um: new, 2

omnipoténs, -entis: all, -powerful, 2
optimus, -a, -um: best, noblest, finest, 2
pars, partis, f.: part; direction, side, 3

11 capere... capiunt: to hold, contain.
“Argument by rhetorical question: There
are almost 700 question marks in the text
of conf.” (O’Donnell). Twice as much as a
given speech of Cicero and four times as
much as a comparable sample of modern
prose. It supports the notion that the C.
was for A. a “liberation of questioning”—
questioning which would not terminate
even in paradise. (Matthews)
eandem: from idem, eadem, idem “same”

12 singula (pars)... maiora (pars)...mindra
(pars)
singulas (partes)... maiores (partes)...
mindres (partes)... individual... greater ...
lesser parts (of you).

13 pars tua = pars tul in CL (A&G 143b)
ubique tu totus... té totum: everywhere
entirely... all of you.

15 quid...quid...: a perhaps startling use of
the neut. instead of the m. quis (which the

potens, -entis: powerful, ruling over (gen.), 1
praeséns, praesentis: present, 1

praeter: besides, beyond (acc.), 3

pulcher, -chra, -chrum: beautiful, pretty, 1
sécrétus, -a, -um: secret, hidden away,
distant; subst. the esoteric, a secret, 4
simul: at the same time, at once, 1
singulus, -a, -um: particular, individual, 2
stabilis, -e: steadfast, permanent, 2

ubique: everywhere

vetus, veteris: old, former, 2

use of quis in his third attempt highlights);
it reveals how basic A.’s questions are:
between the quid and the quis we can see
the historical gap between the Manichaean
A. of the 380°s and A. the bishop in the
390’s.

16 rogo: parenthetical and so does not effect
the syntax of the sentence.

17 summe (domine)... fortissime: a string of
superlatives in the vocative: “Here it is the
elusiveness—the incomprehensibilty—of
that reduces A. to the rhetoric of
paradox” (O’Donnell).
immutabilis mutans omnia:
unchangeable (though) changing all
things. conc. part. (A&G 496).

18 secrétissime: here the root sense of sine—
cretus “separated apart, other” is perhaps
helpful in contrast to praesentissime, rather
than the tempting derivative “secret”.
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innovans omnia et in vetustatem perdiicéns superbds et nesciunt.

21

semper agéns semper qui€tus, conligéns et non egéns, portans et

impléns et protegeéns, creans et niitriéns et perficiéns, quaeréns cum

nihil d@sit tibi. amas nec aestuas, z€las et s€ciirus es, paenitet t& et

non dol@s, Trasceris et tranquillus es, opera mitas nec mutas

25

consilium, recipis quod invenis et numquam amisistl. numquam

inops et gaudés lucris, numquam avarus et dsiiras exigis,

super€rogatur tibi ut debeas: et quis habet quicquam ndn tuum?

reddis débita nalli débeéns, donas débita nihil perdéns. et quid

diximus, deus meus, vita mea, dulc€do mea sancta, aut quid dicit

30

aestud (1): be hot, burn (w/ passion), seethe;
have a fever, 2

amitto, -ere, -misi, -missum: lose, let go, 1
avarus, -a, -um: greedy, 1

conligo, -ere, -1égi, -léctus: collect, gather 3
consilium, -it n.: plan, advice, counsel, 2
cred (1): create, 2

débed, -ére, -ul, debitum: owe (dat.), ought 4
désum, -esse, -ful: be lacking, fail (dat.), 2
doleo, -ére, -ut: grieve, feel pain, 4

dono (1): give, grant, bestow

dulcedo, -inis f.: sweetness, 4

egéns, -entis: needy, destitute, 2

exigo, -ere, -égi, -actum: drive out; spend,
require 2

gauded, -ére, gavisus sum: rejoice (in abl.) , 3
innovo (1): renew, alter, 1

inops (inopis): without resources, helpless, 1
rascor, -1, Tratus sum: become or be angry, 3
lucrum, -1 n.: gain, profit; money, 1

miito (1): change, 4

21 in vetustatem perdiicéns superbas...
escorting the proud into decrepitude; ref.
to Job 9:5. per- in composition w/ verbs
often adds the meaning “all the way
through/to the end, completely” and w/
adjs. “very.”

et (superbi) nesciunt...: et and yet are
unaware. see n. p. 1 for A.’s use of et.
cum nihil desit tibi: although nothing is
lacking to you; concess. cum-clause w/
subj. (A&G 549) and dat. w/ comp. verb
desum (A&G 370)

23

nitrio, -ire, -1vi, -itum: feed, nourish, 2
opus, -eris n.: work, deed, toil, need 2
paenitet, -ere, -uit: it causes regret (acc.)
perda, -ere, -didi, -ditus: lose, ruin, 2
perdiico, -ere, -x1, -ctum: escort, guide,
perficio, -ere, -feci, -fectum: accomplish, 2
porto (1): carry

protego, -ere, -texi, -tectum: cover, protect
quiétus, -a, -um: quiet, calm, still

recipio, -ere, -cepi, -ceptum: take back 2
reddd -ere -did1 -dditum: give back, return
sanctus, -a, -um: sacred, holy

séciirus, -a, -um: free from care, 2

semper: always, ever, forever, 4

superbus, -a, -um: arrogant, proud, 3
supererogo (1): pay over and above, 1
tranquillus, -a, -um: calm, tranquil, 1
astira -ae f.: use, enjoyment, 1

vetustas, -tatis f.: antiquity, decrepitude, 1
zelo (1): be jealous, love ardently, 2

24 paenitet te: (lit) it repents you, i.e., you
regret; impers. verbs of feeling often take
gen., inf., or quod of the object which
causes the regret and acc. of the person
feeling the regret (A&G 354)

27 gaudes lucris: rejoice in profit; causal abl.
with verbs of emotion (A&G 404a)

28 supererogatur tibi ut debeas: it is loaned
to you so that you may owe; purp. clause
with pr. subj. in prim. seq. (A&G 531.1).

30 vita mea, dulceédo mea sancta: vocatives

in appos. to deus meus.
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aliquis cum dg t€ dicit? et vae tacentibus d€ t&, quoniam loquacés 1

mutt sunt.

1.5.5 quis mihi dabit adqui€scere in t&€? quis dabit mihi ut venias

in cor meum et inebries illud, ut obliviscar mala mea et Gnum

bonum meum amplectar, t€? quid mihi es? miserére ut loquar. quid 5

tibi sum ipse, ut amart t€ iubeas a me et, nisi faciam, Trascaris mihi

et mineris ingentes miserias? parvane ipsa est sT non amem te? el

mihi! dic mihi per miserationés tuas, domine deus meus, quid sis

mihi. dic animae meae, ‘saliis tua ego sum’: sic dic ut audiam. ecce

aurs cordis mel ante t€, domine. aperi eas et dic animae meae,

10

adquiésco, -ere, -quiévi: assent; rest, 3
amplector, -1, amplexus sum: embrace, 1

aperio, -re, -ul, -ertus: open, disclose, make

known, 2

inébrio (1): make drunk, 1

ingéns (ingentis): huge, immense, vast, 1
rascor, -1, ratus sum: become or be angry
w/ someone (dat.), 3

1 cum: purely temporal cum with indicative

vae tacentibus de te : woe to the (ones who

are) silent about you; dat. m. pl. pr. act.
subst. participle.

loquax, -acis: talkative, chatty, 1

minor, -ari, minatus: threaten, 1

miseratio, -onis .. compassion, 3

misereor, -érf, -itum: pity, take pity, (gen.) 3
miseria, -ae f.: misery, suffering, distress, 2
miitus, -a, -um: dumb, mute, 1

taced, -ére, -ul, -itum: be silent, 3

vae: woe, 3

amplectar: note the cluster of five dep.
verbs in these three sentences.

miserére (mei) ut loquar: pity me so that |
may speak; purp. clause with pres. subj. in

Quoniam loquacés miti sunt: because
those chatty are mute; in A.’s words, “if we
cannot speak and for joy cannot be silent...
what therefore shall we do, not speaking
and not being silent?” A. must confess and
confess the inadequacy of his confession,
but he must also avoid the noisy chatter of
the Mannichaeans who say little that is
substantive. See O’Donnell ad loc.

dabit adquigscere... dabit ut venias...
inebries: dare + dat. and inf. means to
allow someone to do something. (A&G
460.a) but dare can also, as here, take an ut-
clause (A&G 563c)

illud =id in CL.

obliviscar: dep. 1 s. pr. dep. subj.; verbs of
forgetting take the acc. when the sense is to
‘completely forget’ and gen. when it is
‘disregard’ or ‘be forgetful of” (A&G 350)
ut obliviscar... amplectar: ; purp. clauses
with pr. subjs. in prim. seq. (A&G 531.1)

8

9

prim. seq. (A&G 531.1)

quid tibi sum ipse ut... iubeas: of what
concern am | to you, such that... res. cl.
with pr. subj. in prim. seq. (A&G 537)
tibi: ethical dat. (A&G 380)

iubeas té amari a mé: iubére, unlike
imperare, takes the acc. inf. construction
(A&G 563a)

nisi faciam, trascaris: FLV cond.

mihi : dat. with stative, i.e., intransitive
verb (A&G 367)

ingentés miserias: inner acc. (A&G 394)
(h)ei mihi: woe is me! hei is poetic in CL.
parvane (miseria) ipsa... : isn’t it misery
enough if I shouldn’t love you? (Clark)
quid sis mihi: subj. in prim. seq. in indir.
quest. (A&G 330)

sic dic ut audiam: speak in such a way that
I can hear; res. clause with pr. subj. in
prim. seq. (A&G 537)

10 apert: 2 sg. pr. act. imperat.
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‘saliis tua ego sum.’ curram post vocem hanc et apprehendam te. 11

noli abscondere 2 mé faciem tuam: moriar, né moriar, ut eam

videam.

1.5.6 angusta est domus animae meae qud venias ad eam:

dilateétur abs t€. ruindsa est: refice eam. habet quae offendant 15

oculds tuds: fateor et scid. sed quis mundabit eam? aut cui alter

praeter t& clamabd, ‘ab occultts mels munda mé, domine, et ab

aliénis parce servo tud?’ crédo, propter quod et loquor, domine: ti

scis. nonne tibi prolociitus sum adversum mé délicta mea, deus

meus, et ti dimisistt impietatem cordis me1? non itdicido contenddo 20

abscondo, -ere, -d1: conceal, hide, 1
adversum/s: towards, against, (acc) 3
aliénus, -a, -um: of another, foreign, 1
alter, -era, -erum: other (of two), 2
angustus, -a, -um: narrow, choked, 1
apprehendd, -ere, -di: take hold of, grab,
catch (TLL 1.1), 1

contendod, -ere, -1, -ntus: strive; hasten;
compete, 2

curro, -ere, cucurri: run, 2

delictum, -1 n.: offense, defect, sin, 2
dilato (1): extend, expand, spread out, 1
dimittd, -ere, -misi, -missus: send (away),
forgive 2

domus, -1 f.: house, home, 2

facies, -ei f.: appearance, aspect, face, 1

11 post here =ad in CL: to, towards
vocem hanc: this saying, referring to the
previous quote ‘saliis tua...’

12 noli abscondere: don 't hide...; noli + inf.
= neg. imperat. (A&G 450)
moriar, né moriar, ut eam videam: let
me die lest | die so that | may see it. hort.
subjs. in neg. purp. cl. and pos. purp. cl.
(A&G 531.1). See expl. in Clark.

14 angusta (nimis) est... quo venias: the
house of my soul is (too) choked that you
should come into it...; purp. cl. with quo
is rare without the comparative in CL
(A&G 531.2.a & note; cf. C&M 99b)

animae: gen. of specification (C&M 83b).

A rare construction in CL.

fateor, -éri, fassus sum: admit, 1
impietas, -atis f. : impiety, disloyalty
iadicium, -1 n.: decision, judgment; trial, 2
mundo (1): cleanse, clean, 2

occultus, -a, -um: concealed, hidden
offendo, -ere, -di, -sum: offend

parco, -ere, peperct: spare, (dat)

praeter: besides, beyond (acc.), 3
proloquor, -1, prolocatus: because of strength
of emotion call out or stumble in confessing
(TLL 1.a.beta.1-2)

propter: on account of, because of (acc.), 1
reficio, -ere, -féct: restore, repair, 1
ruinosus, -a, -um: ruinous; ruined

servus, -1, m.: slave, 2

15 dilatétur: 3 sg. pr. pass. juss. subj.
habet (ea) quae offendant: rel. cl. of
charac. in prim. seq. (A&G 535a).
ab occultis meis (delictis)... alienis
(delictis): alienus is often used as the poss.
adj. of alius (A&G 113.d)

18 et: even, also; adv. use of et (C&M 94)
nonne: have | not? expects a pos. reply.

19 tibi prolociitus sum: | have testified
(against myself) before you; a verb
pregnant with legal overtones from the
Psalms (O’Donnell). Cf. Conf.5.3
Proloquor in conspectu dei mei “I recount
before the face of my God...”

20 iadicio: abl. of place where (C&M 84a)
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teécum, qui veritas es, et ego nolo fallere meé ipsum, né€ mentiatur
iniquitas mea sibi. ndon ergd ifidicid contendd t€cum, quia, ST
iniquitates observaveris, domine, domine, quis sustinébit?

1.6.7 sed tamen sine mé& loqui apud misericordiam tuam, meé
terram et cinerem sine tamen loqui. quoniam ecce misericordia tua
est, ndn homo, inrisor meus, cui loquor. et tii fortasse inridés mé,
sed conversus miseréberis mel. quid enim est quod vold dicere,
domine, nisi quia nescid unde vénerim hiic, in istam dico vitam
mortalem an mortem vitalem? nescio. et suscéplrunt mé

consodlationes miserationum tuarum, sicut audivi a parentibus

21

25

30

apud: among, in the presence of (acc.), 2
cinis, cineris m.: ash, 1

consolatio, -onis f.: consolation, 2
contendd, -ere, -1, -ntus: strive; hasten;
compete, 2

convertd, -ere, -1, -rsum: turn (around), 1
fortasse: perhaps, perchance, 1

hiic: to this place, hither, 2

iniquitas, -atis f.: injustice, iniquity, 3
inrideo, -ére, -s1, -sum: laugh at, mock, 2
inrisor, -oris m.: mocker, derider, 1
idicium, -1 n.: decision, judgment; trial, 2
mentior, -iri, mentitus sum: lie (dat.), 1

21 veritas may = Christus (O’Donnell). See
John 14:6.
né mentiatur: neg. purp. cl. with pr.
subj. in prim. seq. (A&G 531.1).

22 si... observaveris... quis sustingbit:
FMtV w/ fut. pf. in prot. and fut. in the
apod.

24 sine me loqut: allow me to speak; sinere
takes an obj. infinitive (A&G 563.c)
terram et cinerem: in app. to mé.

25 misericordia tua... cui loquor: it is your
mercy to whom | speak

27 (tu) conversus miseréberis met: verbs of
feeling often take the gen. (A&G 354)

miseratio, -onis f.: compassion, 3

misereor, -éri, -itum: pity, take pity, (gen.) 3
misericordia, -ae f.: compassion, pity, 2
mors, mortis, f.: death, 3

mortalis, -e: mortal, 1

observo (1): watch, observe, attend to, 2
stcut(i): just as as, so as, 4

sind, -ere, sivi, situm: allow, permit (inf.), 3
suscipio, -ere, -cépt: undertake, lift (someone)
up, encourage, 1

sustined, -ére, -ut: hold up, sustain, 1
veritas, -tatis f.: truth, 4

vitalis, -e: vital, pertaining to life

28 quid...nisi quia...: what is there... except
that...; In CL one would find an
explanatory quod clause w/ subj. (A&G
572). This usage rarely occurs in CL.
vénerim hiic...: perf. subj. expressing
prior time in prim. sequ. in an indir. quest.
(A&G 330)
hiic, in istam dico vitam: to this point, in
this life, | mean; haec; istam = hanc.

29 an: a particle introducing the second part
of a double question; often with, as here,
utrum omitted in the first half. (A&G
335.3)
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carnis meae, ex quo et in qua mé formasti in tempore: non enim 1

€go memini. exceéperunt ergd me consolationes lactis hiimani, nec

mater mea vel nitric€s meae sibi tibera implébant, sed tii mihi per

eas dabas alimentum infantiae secundum InstitatiOnem tuam et

divitias usque ad fundum rérum dispositas. ti etiam mihi dabas 5

nolle amplius quam dabas, et niitrientibus mé dare mihi velle quod

els dabas: dare enim mihi per ordinatum affectum vol€bant qud

abundabant ex t€. nam bonum erat eis bonum meum ex €is, quod

ex eIs non sed per eas erat. ex t€ quippe bona omnia, deus, et ex

ded med saltis mihi Gniversa. quod animadvertt postmodum,

10

abundd (1): abound, overflow with (abl.) 2
alimentum, -1 n.: nourishment, 2
amplus, -a, -um: ample, full, spacious, 3
animadverto, -ere, -rti, -rsum: notice, 1
caro, carnis f.. flesh, meat, 4
consolatio, -onis f.. consolation, 2
dispond, -ere, -posul, -positus: arrange
divitiae, -arum f.: riches, wealth, 2
excipio, -ere, -cépi, -ceptus: take out, 1
formo (1): form, shape, 2

fundus, -1 m.: bottom; farm, estate, 1
hiimanus, -a, -um: human, 4

1 ex quo (viro) et in qua (femina): i.e., from
his father and in his mother (Clark).
formastt: syncopation of perf. (A&G 181).

2 memini: defective verb which, like odisse,
only has perfect forms but present meaning.
Translate presently.

4 infantiae: personified as the dat. indir. obj.
of dare or perhaps simply obj. gen. with
alimentum.

5 et (secundum tuas) divitias...
dispositas...: and according to your riches
deposited. ..
usque ad fundum rerum: “all the way to
the humblest levels of creation” (G&M).

nstitiitio, -onis f.: disposition, character;
design, 1

lac, lactis n.: milk, 2

nitrio, -ire, -1vi, -itum: feed, nourish, 2
niitrix, nitricis f.: nurse, 3

ordind (1): set in order, regulate, order 2
postmodum: after a while, a little later, 1
quippe: for, no doubt, of course, 1
secundum: according to (acc.), 2

tempus, -poris n.: time, season 3

aiber, -is n.: udder, breast, 1

aniversus, -a, -um: all together, all, entire 2
usque: (all the way) up to, continuously, 4

6 dabas... nolle... velle: dare + dat. and inf.
means to allow someone to do something.
(A&G 460.a)
amplius = plus in CL (Arts).

(dabas) niitrientibus velle dare...
mé: obj. of niitrientibus
quod: obj. of dare

7 volebant dare (id) qué abundabant ex te:
they were willing to give that in which they
abounded from you; qud = abl. of means
with verbs of filling (A&G 409a)

8 bonum... bonum meum: my good from
them was (a) good for them...

10 quod... animadverti: and | noticed this...;
conn. rel. and so not a sub. cl. See
next note.

10
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clamante t€ mihi per haec ipsa quae tribuis intus et foris. nam tunc

sigere noram et adqui€scere dElectationibus, flére autem
offénsionés carnis meae, nihil amplius.

1.6.8 post et ridére coepi, dormiéns primd, deinde vigilans. hoc
enim dé mé mihi indicatum est et crédidi, quoniam sic vidémus
alios nfant€s: nam ista mea ndn memini. et ecce paulatim
sentieébam ubi essem, et voluntateés meas volebam ostendere eis per
quos implérentur, et ndon poteram, quia illae intus erant, foris autem

illi, nec Gllo6 sud sénsii valébant introire in animam meam. itaque

11

15

iactabam membra et voces, signa similia voluntatibus mefts, pauca 20

adquiésco, -ere, -quiévi: assent; rest, 3
amplus, -a, -um: ample, full, spacious, 3
caro, carnis f.. flesh, meat, 4

coepi, coepisse, coeptum: begin, 2
deinde then, next, 1

delectatio, -onis f.: delight, enjoyment, 3
dormid, -ire, -vi: sleep, 1

foris: adv. out of doors, outside 2

iactd (1): throw, toss back and forth, 2
indico (1): point out, accuse, 4

introed, -Tre, i, -itum: go into, enter, 1
intus: within, inside, 3

itaque: and so, 4

nosco, -ere, novi, notum: know (how), 4

11 clamante t&: because of you shouting; m.
s. abl. abs. pr. act. part. integrated into the
sentence structure (A&G 419b; C&M 84c)
or perhaps merely abl. abs. as subordinate
clause (A&G 420)

no(ve)ram: : syncopation of perf. (A&G
181); the perf. and plupf. of nascao are very
often used as the pres. and impf. (A&G
205b note 2)

siigere noram et adquiéscere... flére: |
knew how to suckle and to rest... to
bewail...; nasca can take the inf. in the
sense ‘know how’ (A&G 456; C&M 89b)
adquiéscere (in) delectationibus: as
opposed to requiescat in té (1.1.1); abl. of
place where (C&M 84a)

amplius = magis

14 post: later, afterwards; adverbial.

12

11

offensio, -onis f.: (cause/source of) pain, 1
ostendd (1): show, display, make clear, 2
pauci, -ae, -a: little, few, scanty, 1
paulatim: gradually, little by little, 2

rideo, -€re, risi, -risum: smile, laugh (at), 3
similis, -e: similar to, like (dat.), 3

siigo, ere, siix1, siictum: suckle, breastfeed
tribud, -ere, -ui, tribatum: distribute,
dispose, bestow, assign, 2

allus, -a, -um: any, 3

valed, -€re, ul: be strong, fare well, be able to
do (inf.) 3

vigilo (1): be awake, be vigilant, 2

16 paulatim sentiecham: little by little | was
becoming aware; inceptive impf. (A&G
471c)

17 essem: 1 s. impf. subj., sec. seq. in indir.

quest. (A&G 330)

per quos: in CL = a/ab + abl. (C&M 86¢)

implerentur: 3 pl. impf. pass. subj. in rel.

cl. of purp. (A&G 531.2)

valébant : often = posse in IL (C&M 89b)

iactabam membra et voces: | was tossing

around limbs and sounds; ex. of zeugma,
where a verb “yokes” two subjs. or objs.
but with two different meanings within its
semantic range, one often literal and the
other metaphorical.

signa: in app. to membra et voces

similia voluntatibus meis: we would

more normally expect the gen.

(voluntatum) in CL. (A&G 385.2)

19
20
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quae poteram, qualia poteram: non enim erant véré similia. et cum 21

mihi ndon obtemperabatur, vel ndon intellectd vel né obesset,

indignabar non subditis maidribus et liberis non servientibus, et mé

dé illis flendd vindicabam. talés esse infantés didici quos discere

potui, et mé talem fuisse magis mihi ips1 indicavérunt nescientés 25

quam scient@s nitritorés me.

1.6.9 et ecce Infantia mea 0lim mortua est et ego vivo. tii autem,

domine, qui et semper vivis et nihil moritur in t€, quoniam ante

primordia saeculorum, et ante omne quod vel ante dici potest, ti

es, et deus es dominusque omnium quae creasti, et apud te rérum 30

apud: among, at the house of, in the presence
of (acc.), 2

cred (1): create, 2

indico (1): point out, accuse, 4

indignor, -arT, -atus sum: be indignant,
angry, (abl.) 2

intellego, -ere, -l1éxi, -lectum: realize,
understand, 4

Iiber Iibera liberum: free, 3

mortuus, -a, -um: dead, 3

nitritor, -oris m.: nourisher, guardian, 1
obsum, -ere, -ful: be in the way, be against,
harm, 1

21 pauca (signa) quae (facere) poteram

22 mihi obtemperabatur: it was being
yielded to me; impers. pass. verbs take the
dat. of the pers. interested. (A&G 208d)
intellécto (signd): since the sign was not
understood; s. abl. abs. pf. pass. part.
integrated into the sentence structure
(A&G 419b; C&M 84c)
non obtemperabatur... né obesset: 3 S.
impf. subj. sec. seq. in neg. purp. cl.

23 indignabar... maioribus: indignart takes
the acc. in CL and while it can be taken
with the dat., “to deem oneself unworthy
of” seems pointed, as our baby general
barks orders and bemoans his plight.

24 et mé dé illis flendod vindicabam: vindico
takes in IL the acc. of the person being
avenged and ab/de + abl. of the person
against whom one avenges himself.

obtempero (1): comply with, heed, 3
olim: once, formerly, 1

primordium, -1 n.: origin, beginning, 2
qualis, -e: what sort?, 2

saeculum, -1 n.: generation, lifetime, age 3
semper: always, ever, forever, 4

similis, -e: similar to, like (gen. or dat.), 3
subdo, -ere, -didi, -ditum: put under,
subordinate, subdue, 1

vindico (1): avenge, punish, 2

vivus, -a, -um: living, alive, 3

didict infantes... esse tales: indir. state.
talés... talem: like that, i.e., such as A.
just described.

25 me talem fuisse: indir. statement again
after indicaverunt, with fuisse showing
time prior to the main verb, trans. ‘had
been’ (A&G 584)

25 nescientes (infantes)
nescientes... niitritores... indicaverunt:
another example of zeugma, where a verb
“yokes” two subjs. or objs. (See prior p.)

29 ante omne (id) quod vel ‘ante’ dict
potest: before all that which can even be
called ‘before’; ante is the pred. nom. and
quod the nom. Such a construction is
expected with copulative verbs like dicere
in the pass. (A&G 283)

30 crea(vi)sti: sync. of perf. (A&G 181)

12
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omnium Instabilium stant causae, et rérum omnium miutabilium
immutabilés manent origin€s, et omnium inrationalium et
temporalium sempiternae vivunt rationes, dic mihi supplici tud,
deus, et misericors miserd tud dic mihi, utrum alicui iam aetatl
meae mortuae successerit Infantia mea. an illa est quam &gi intra
viscera matris meae? nam et d@ illa mihi nonnihil indicatum est et
praegnant@s ipse vidi féminas. quid ante hanc etiam, dulc€dd mea,
deus meus? fuine alicubi aut aliquis? nam quis mihi dicat ista, non
habed; nec pater nec mater potu€runt, nec aliorum experimentum

nec memoria mea. an inridés mé ista quaerentem téque dé hoc

10

mortuus, -a, -um: dead, 3

miitabilis, -e: changeable, mutable, 1
nonnihil: some, not-none, 1

origo, originis f.: beginning, origin, 1
praegnans, -antis: pregnant, 1

ratio, rationis, f.: calculation, account;
reason; principle, 12

alicubl: anywhere, somewhere, 1

causa, -ae f.: reason, 2

dulcédo, -inis f.; sweetness, 4
experimentum, - n.: test, experiment
femina, -ae f.; woman, wife

immautabilis, -e; immutable, 2

indico (1): point out, accuse, 4

inrationalis, -e: without reason, irrational, 1
inrideo, -ére, -s1, -sum: laugh at, mock, 2
nstabilis, -e: unsteady, unstable, 1

intra: prep. within (acc.)

manedo, -ére, mansi, --: stay, wait, 1
memoria, -ae f.: memory, 4

misericors, -ordis: compassionate, merciful, 4

sto (1): stand (fast), stay still, 1

succeédo, -ere, -cesst: follow (on), (dat.), 4
supplicium, -it n.: punishment, 2
temporalis, -e: time-bound, transitory, 1
utrum: whether (often with an, ‘or’), 4
viscus, visceris n.: entrails, viscera, womb

1 stant...manent...vivunt: a rising tricolon 8 fuine: did I exist?

sempiternus, -a, -um: eternal, everlasting, 2

2 manent originés: the beginnings remain
(beginnings); oxymoron, a favorite of A.’s

4 misericors: as often with a adjs. in appos. to
the nom., translate as an adv. (A&G 290)

5 utrum...succeserit: 3 s. pf. act. subj., in
prim. seq. of indir. quest. showing time
prior following dic ‘say’ (A&G 573;575)

7 praegnantgs ipse vidi féminas: A.
bracketed by pregnant women—a
metaphor?

non habe6 (aliquem) quis... dicat = non
est aliquis mihi qui... ; rel. cl. of charac. in
prim. seq. (A&G 535)

9 pater nec mater... experimentum...
memoria: all subjs. of potuérunt. Eng.
‘could’ is ambiguous, so translate “were
not able”

10 quaerentem: because | am seeking;
nom. m. sg. pr. act. causal part.

llle, Iste, Hic, Ipse, Is (A&G 296-298; C&M 68; Arts p. 52-56)
1. In CL is function like the personal pronouns he, she, it or as correlatives for qui. But their force
weakened over time and they are often replaced by one of the other four demonstratives.
2. In CL iste was a second-person demonstrative signifying “that of yours” or, perjoratively, “that
darned.” Over time its original force weakened; still a stronger demonstrative, it took the place of hic and
sometimes ille. iste = hic p. 9.28, above 1. 8, p. 19 (3x), p. 37 (2x), p. 53.20 etc.; iste = ille p. 39.30, p. 44

(2x).

Continued on p. 15

13
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quod novt laudari @ meé iubés et confiteért me tibi?

11

1.6.10 confiteor tibi, domine caeli et terrae, laudem dicéns tibi dé

primordiis et nfantia mea, quae ndon memini. et dedisti ea homini

ex aliis de sé conicere et auctoritatibus etiam muliercularum multa

de

s€ crédere. eram enim et vivébam etiam tunc, et signa quibus

15

sénsa mea nota alits facerem iam in fine Infantiae quaerébam. unde

hoc tale animal nisi abs t€, domine? an quisquam s& faciend1 erit

artifex? aut dlla véna trahitur aliunde qua esse et vivere currat in

nos, praeterquam quod ti facis nds, domine, cui esse et vivere non

aliud atque aliud, quia summge esse ac summe vivere idipsum est?

20

aliunde: from elsewhere, somewhere, 1
animal, -is n.: (living) creature, animal, 1
artifex, -icis m.: craftsman, artist, 1
auctoritas, -tatis f.: authority, clout, 3
conicio, -ere, -iéci, -iectum: bring together,
unite, discuss, understand, 1

curro, -ere, cucurri, cursum: run, 2

finis, -is m./f.: end, border; territory, 2
laus, laudis f.: praise, adulation, 4

11 iubés te laudari a mé dé hoc quod novi
et (iubés) me confitert tibi (id quod
nescio)

12 laudem dicéns: while speaking praise; m.

nom. m. sg. pr. act. circums. part.

13 dedisti homini conicere ea dg s€ ex
alits... (dedistT e1) crédere multa dé se:
dare + dat. and inf. of purp.. means to
grant or allow someone to do something.
(A&G 460.a)

15 (quaerébam) signa quibus... facerem: 1

s. impf. act. subj., sec. seq. in indir.

question following quaero (A&G 573)
16 unde... (vénit)?

sé faciend... artifex: the architect of

creating himself; generally one finds the

gerundive for the gerund when it needs to

take an obj., except when that object is a

neuter adj. or, as here, a pronoun (A&G

502; cf. G&L 427 note 3)

in fine infantiae in CL = in fine extrema
17 priidentioribus (quam me)

muliercula, -ae f.: little woman

nosco, -ere, novi, notum: know (how) 4
praeterquam: more than; except, besides 2
primordium, -1 n.: origin, beginning, 2
sénsa, -orum n. pl.: thoughts, notions, 2
traho, -ere, traxi, tractum: draw, drag, 1
tallus, -a, -um: any, 3

véna, -ae f.: vein, artery; channel, pl. strength

18

19

20

14

qua (véna)... currat: abl. of means w/
subj. in rel. cl. of char.; understand ‘the
sort of channel by which... could run’
(A&G 535)

currat: sg. by attraction to the nearer subj.,
i.e., vivere

aliunde... praeterquam: from somewhere
else... besides...

quod: the fact that; quod technically
stands in appos. to véna, but slides into the
neut. as a result of modifying the whole
previous idea (A&G 572)

cui: dat. of ref.

esse et vivere: subj. infs. supply requisite
form of esse

aliud atque aliud: one thing and
another...

quia summe esse ac summe vivere id-
ipsum: since, to be in the highest way and
to live in the highest way are the very
same thing.
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summus enim es et ndn mitaris, neque peragitur in t€ hodiernus
di€s, et tamen in t€ peragitur, quia in t€ sunt et ista omnia: non
enim hab@rent vias transeund, nisi continérés eas. et quoniam anni
tul non déficiunt, anni tul hodiernus di€s. et quam multt iam diés
nostr1 et patrum nostrorum per hodiernum tuum transi€runt et ex
illo accéperunt modods et utcumque extiterunt, et transibunt adhtic
alil et accipient et utcumque existent. ti autem idem ipse es et
omnia crastina atque ultra omniaque hesterna et retrd hodi€ faciés,
hodié fecisti. quid ad mé€, s1 quis non intellegat? gaudeat et ipse

dicéns, ‘quid est hoc?’ gaudeat etiam sic, et amet ndon inveniendd

21

25

30

accipio -ere -cép1 -ceptum: receive, accept, 4
annus, -1 m.: year, 3

contined, -€re, -nui, -ntum: hold together, 4
crastinus, -a, -um: of tomorrow

deficio, -ere, -feci, -fectum: fail, lose heart,
faint 3

existo (exsistd), -ere, -stitt, -stitum: emerge,
appear, be visible; come into being, 1
ex(s)to, -are, -(S)tit1, -(S)titum: stand out,
arise, exist, 1

gauded, -ére, gavisus sum: enjoy, rejoice, 3
hesternus, -a, -um: of yesterday, 1

22 ista = haec

23 habérent... continéres: would have...
were holding; pr. CTF cond. (A&G 517)
transeundt: n. s. gen. gerund of purp.; the
bare gen. gerund for purpose is rare in CL
though it occurs with some frequency in
Sallust (one of the central authors of late
antique education), whose influence may
be felt here. The gen. for purpose becomes
increasingly common in IL.

24 gquam multt: how(ever) many; adv. quam

25 et (quam multt diés) patrum...

hodig: today, 2

hodiernus, -a, -um: of today, today’s, 3
intellego, -ere, -1éxi, -lectum: realize,
understand, 4

miito (1): change, 4

neque: and not; neither...nor, 2
perago, -ere, perégi, peractum: carry
through, pass, complete, 1

retrd: backwards, 1

ultra: beyond, further, thereafter, 1
utcumque: in whatever manner or way, 2

26 ex illo (tud hodiernd): that is, from God’s
eternal “now.”
et quam... existent: no matter the number
or manner of all days that all or were, they
existed (or will exist) by virtue of God’s
“today” and end by being passed within it.
29 quid ad mé (pertineat)... intellegat::
what (would it matter) to me, if... should
understand; intellegat is pr. act. subj. in
prot. of FLV cond.
gaudeat... gaudeat... amet: 3 sg. pr. act.
juss. subjs.

...Demonstratives Continued from p. 13 (A&G 296-298; C&M 68; Arts p. 52-56)
3. In CL ille meant “that distant/famous/former” and was used in contrast to hic, but in later Latin it can
be used twice in contrast with itself (illae... i/li p. 11.18) or as is, ea, id (p. 7.4), and at times nearly = the.
4. In CL ipse meant “self” and was often used with other (pro)nouns for extra emphasis. Like the other
demonstratives, its force lessened and it at times merely = a pronoun (cf. p. 7.7, 15.29, 51.30 53.16)
Caveat lector: these lines of demarcation are often blurry and the traditional senses often kept. The reader
must carefully evaluate each use according to the context. Yet it is probably good practice--with the
possible exception of ista = haec--to “try on” the traditional meanings before the later ones.

15
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invenire potius quam inveniendd non invenire te. 1

1.7.11 exaudi, deus. vae peccatts hominum! et homo dicit haec,

et miseréris eius, quoniam tu fecistt eum et peccatum nodn fecisti in

€0. quis mé commemorat peccatum nfantiae meae, quoniam némo

mundus a peccatd coram te€, nec mnfans cuius est Gnius di€l vita 5

super terram? quis mé commemorat? an quilibet tantillus nunc

parvulus, in qud vided quod ndon memini dé me? quid ergd tunc

peccabam? an quia beribus inhiabam plorans? nam si nunc

faciam, non quidem uberibus sed &scae congruentl annis meis ita

inhians,

déridébor atque reprehendar itistissime.

tunc ergd 10

annus, -1 m.: year, 3

commemord (1): recall, recollect, cause
someone (acc.) to remember (acc.), 2
congruéns, -entis: agreeing, fitting for (dat.) 2
coram: face-to-face, before (+ abl),

dérided, -ére, -risi, -risus: laugh at; mock, 1
@sca, -ae f.: food, 1

exaudid, -re, -vi, -itum: hear plainly, really
hear, hear out; hear with compassion 4

inhio (1): gape at 2

iastus, -a, -um: right, just, 3

misereor, -éri, -itum: pity, take pity, (gen.) 3

1 non inveniendd invenire potius quam

inveniend6 non invenire té: ‘We are

speaking about God. What is strange if you

do not understand? If you in fact

understand, it is not God.” A. Serm. cxvii.5

exaudi (mé€): hear (me) out.

4 quis... commemorat: who (can) tell?;
Latin often uses the indic. to
express possibility and power when
English would use the subj. (A&G 437.a)
meé commemorat peccatum:
commemorare takes two acc.’s in A. instead
of the CL inf. or de + abl. (G&M)

5 nec infans (mundus) cuius est inius diel

N

mundus, -a, -um: neat, elegant; clean, pure, 1
némo, niilltus, némini, -em, nilld: no one, 2
parvulus, T: subst. a child, 3

plora (1): cry, wail, 2

quidem: indeed, in fact, assuredly, certainly, 3
quilibet, quae- quod-: whoever or whatever
you please; anyone, anything, 2

super: above, upon; beyond, more than, 3
tantillus, -a, -um: so little, so small, 2

iiber, -is n.: udder, breast, 3

vae: woe, 3

6 quis...: see n. at line 4
super terram: super in the sense of “upon”
without implied motion takes the abl. in CL
7 quid... peccabam: what was my sin?; quid
= internal acc., i.e., ‘what sin did I sin’? to
which quia gives the answer.
in quo vided... non memini: in whom |
(can) see... (can) not remember; n. line 4.
8 an quia: or was it the fact that... ; quia =
quod, ‘the fact that’, as often in IL,
answering the question from the previous
line, ‘quid...” (A&G 572)
aberibus: dat. with comp. verb.
plorans m. s. nom. pr. act. circums. part.

vita: not even the infant is pure whose life is 10 si faciam...déridébor... reprehendar: 1

but one day old...; unius diet: gen. of
quality (A&G 345 note) “In general the
genitive [of quality] is used rather of
essential, the Ablative of special or
incidental characteristics” (ibid.)

s. pr. act. subj. or fut. indic. and fut. act.
indic. in a fut. cond. (A&G 516b note).
Emphasis is in any case on the certain fact
that he would be mocked and most justly
scolded.
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reprehendenda faciebam, sed quia reprehendentem intellegere non

11

poteram, nec mos reprehendl mé nec ratid sinébat: nam extirpamus

et €icimus ista créscentés. nec vidi quemquam scientem, cum

aliquid pturgat, bona proicere. an pro tempore etiam illa bona erant,

flendo petere etiam quod noxi€ dar€tur, indignari acriter non

15

subiectls hominibus IiberTs et maidribus hisque, a quibus genitus

est, multisque praetered prudentioribus non ad niitum voluntatis

obtemperantibus feriendé noc@re niti quantum potest, quia non

oboeditur imperiis quibus perniciosé oboedirétur? ita inbécillitas

membrorum Infantilium innocéns est, non animus infantium. Vidi

20

acriter: bitterly, fiercely, 1

crésco, -ere, créevi, crétum: grow (up), 1
€icio, -ere, €iecl, eiectum: cast or throw out, 1
extirpo (exstirpd) (1): eradicate, 1

ferio, -ire: strike, smite; kill, slay, 1

gignd, -ere, -ui, genitus: bring forth, birth
imperium, -1 n.: command, power; demand, 1
(TLL 1.A)

inbécillitas, -atis f.: feebleness, weakness, 1
indignor, -ari, -atus sum: be indignant,
angry, 2

infantilis, -e: of infants, 2

innocéns, innocentis: harmless, blameless, 2
intellego, -ere, -1exi, -lectum: realize,
understand, 4

Iiber Iibera Iiberum: free, 3

mos, moris m.: custom, way; character, 3
nitor, niti, nisus sum: struggle, strive (inf.), 1

11 reprehendenda: textbook gerundive

12 mos reprehendi mé: generally one finds
the gerundive for the gerund when it needs
to take an obj., except when that object is a
neuter adj. or, as here, a personal pronoun
(A&G 502; cf. G&L 427 note 3)

13 nec vidi quemquam scientem... bona
proicere: nor have | seen anyone (to) toss
out the good (things) knowingly; adjs.
modifynig subj. or obj. can be translated as
advs. (A&G 290)

14 bona erant... petere...indignari...niti...:
subj. infs. in appos. to bona.

15 indignari... hominibus... maiéribus...
hisque... pradentioribus : indignart

noced, -ére, -ul, nocitus: harm (dat.), 1
noxius, -a, -um: guilty, hurtful, 1

nitus, -uis m.. a nod, wish; beck and call 3
oboedio, -Tre: be obedient, submit to, 2
obtemperd (1): comply with, heed, 3
perniciosus, -a, -um: destructive, ruinous, 2
peto, -ere, -ivi, -itum: seek, head for, ask, 3
praeterea: besides, moreover, 1

proicio, -icere, -iéci, -iectum: throw forth,
throw out (as trash), 2

prudens, -entis: prudent, sensible, wise, 1
purgo (1): cleanse, make clean, prune, 1
guantus, -a, -um: how much, how great, 4
ratio, rationis, f.: calculation, account;
reason; principle 2

sind, -ere, sivi, situm: allow, permit (inf.), 3
subicio, -ere, -iéct, -iectum: subject, 1
tempus, -poris n.: time, season 3

dignus and its cognates can take the abl. of
resp. (A&G 418b), though this verb often
takes the dat. in IL (TLL). But compare
A.’s innovative use of delecto (p. 45),
inimico (p. 49), and fart (p. 20), and his
use of meticulosus (p. 40).
quod... darétur: 3. s. impf. pass. subj. in
rel. cl. of charac. in sec. seq. (A&G 535).
17 multisque... priadentioribus...
obtemperantibus... nocére: dats. with
stative, i.e., intransitive verb (A&G 367)
18 nocere: compl. inf. with niti (A&G 456)
19 oboeditur imperiis quibus oboedirétur:
impers. passives of intransitive verbs take
the dat. (A&G 208d; 372)
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ego et expertus sum z€lantem parvulum: nondum loquébatur et

21

intuébatur pallidus amard aspectii conlactaneum suum. quis hoc

ignorat? expiare s€ dicunt ista matrés atque niitric€s nescid quibus

remediis. nisi véro et ista innocentia est, in fonte lactis tbertim

manante atque abundante opis egentissimum et illo6 adhiic @ind

25

alimentd vitam diicentem consortem non pati. sed bland€ tolerantur

haec, non quia niilla vel parva, sed quia aetatis accessl peritiira

sunt. quod licet probés, cum ferri aequd animd eadem ipsa non

possunt quando in aliqud annosiore déprehenduntur.

1.7.12 tu itaque, domine deus meus, qui dedistT vitam Infantt et 30

abundd (1): abound, overflow with (abl.) 2
accessus, -iis m.: approach, succession, 1
aequus, -a, -um: equal, level, fair, 1
alimentum, -1 n.: nourishment, 2

amarus, -a, -um; bitter; harsh, 2

annosus, -3, -um: aged, old, 1

aspectus, -iis m.: sight, 1

blandus, -a, -um: flattering, pleasant, 1
conlactaneus, -1 m.: brother, one nourished at
the same breast, 1

consors, -CoNsortis: companion, 1
déprehendo, -ere, -di, -énsus: seize, catch, 3
diico, -ere, diixi, ductum: lead, draw, 1
egéns, -entis: needy, destitute, 2

experior, -iri, expertus: experience, 2

expio (1): expiate, 2

fero, ferre, tuli, latus: carry, bear, endure, 3
fons, fontis m.: origin, fount, source, 1
ignord (1): not know; be ignorant, 2

22 amard (cum) aspectii: abl. of manner can
omit cum in the presence of an adj. (A&G
412)

24 matres (et nitrices) dicunt sé expiare
ista...
abertim: a word-play on the literal sense
of the root (zber) and the metaphorical
sense (figura etymologica)
innocentia est... non pati : subj. inf.
fonte lactis : gen. of description is an IL
and late Latin construction (C&M 83)

25 fonte... manante... abundante...
illo adhiic ano alimento : from his—at
that time—only nourishment; here abl. of

innocentia, -ae f.: innocence, 2

intueor, -éri, intuitus: look at, glare at; give
the evil eye 2

Itaque: and so, 4

lac, lactis n.: milk, 2

licet, -re, -uit: is allowed, permitted, 2
mand (1): drip, flow, 1

niitrix, nitricis f.: nurse, 3

ops, opis f.: resources, nutrition, 1

pallidus, -a, -um: pale

parvulus, T: subst. a child, 3

patior, -1, passus: suffer, endure; allow, 4
pered, -re, -iI, peritum: perish, 1

probd (1): approve, commend, show, prove 2
quando: when, since, 3

remedium, iT n.: remedy, cure, 1

tolero (1): endure, sustain, bear, allow, 1
abertim: richly, amply, fully, 1

zelo (1): be jealous, love ardently, 2

source without a prep. perhaps by analogy
to that of birth or origin (A&G 403.2a).
illo nearly = eius

26 consortem diicentem egentissimum...

27 peritiira sunt: n. pl. fut. act. periphrastic,
here without the sense of intention.

28 quod: and this; connective relative
licet probés: it is permitted that you
prove, i.e., you may prove; (A&G 565
note 2)
cum = quod: since or seeing that...; a
special use of the cum temporal clause
which developed into an explanatory
clause (A&G 549a)
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corpus, quod ita, ut vidémus, nstruxisti sénsibus, compegisti

membris, figira decorasti proque eius uUniversitate atque
incolumitate omnés conatis animantis Insinuasti, iubés meé laudare
t€ in istis et confitérl tibi et psallere nomini tuo, altissime, quia
deus es omnipoteéns et bonus, etiamst sola ista féciss€s, quaec némo
alius potest facere nisi ti, Gne, a2 qud est omnis modus,
formosissime, qui formas omnia et 1&ge tua ordinas omnia. hanc
ergd aetatem, domine, quam mé vixisse non memini, dé qua aliis
crédidi et quam mé &gisse ex alits Tnfantibus coniéci, quamquam

ista multum fida coniectira sit, piget m& adnumerare huic vitae

10

adnumerd (1): add in, include,

altus, -a, -um: high, lofty, tall, 2

animo (1): enliven, animate, 2

compingd, -ere, -pégi, -pactus: assemble, 1
coniectiira, -ae: supposition, conjecture, 1
conatus, -@is: attempt; striving, effort, 1
corpus, corporis, n.: body, 4

decord (1): adorn, distinguish, 1

etiamst: even if, 3

fidus, -a, -um: faithful, loyal, 1

figiira, -ae f.: form, shape, 1

formo (1): to shape, form, 1

formosus, -a, -um: beautiful, 1

1 ut videmus: parenthetical ut clause w/ ind.
sénsibus...membris, figiira: abls. of means

2 decora(vi)sti... Insinuastt: sync. of perf.
eius (corporis)

3 (quod) omnés conatis animantis
nsinuastt: you inserted all the ensouled
impusles into the body.
jubés me laudare té: the main verb in an
ocean of subordinate clauses carrying out
the command (to praise God). Accordingly,
lauda is no longer pass. as on pg. 14 In. 11.

4 istis... ista... ista = his... haec... haec.

5 sola ista: the body and its entourage.
fecisses: 2 s. plpf. act. subj. in prot. of a
mixed CTF cond.; the implied apod. is
etiam sic sis bonus. (A&G 517a)

8 non memini mé vixisse hanc (aetatem)...

incolumitas, -atis f.: security, safety,
wholeness, 2

insinud (1): introduce, implant, 1

instrud, -ere, -striixt: equip, 2

iis, iaris n.: justice, law, right, 1

némo, niillius, némini, -em, niilld: no one, 2
néomen, nominis, n.: name, 2

omnipoténs, -entis: all-powerful, 2

ordind (1): set in order, regulate, order 2
piget: it disgusts (acc.) to do (inf.), 1

psallo, -ere, -1, -tum: sing a Psalm of David, 1
guamquam: although, 1

solus, -a, -um: alone, only, lone, sole, 3
aniversitas, -atis f.: the whole, entirety, 2

coniécl quam me égisse hanc (aetatem):

acc. + inf. construction, where the pf. inf.

shows time prior to the main verb.
9 quam mé égisse: quam could here be the
same as the previous quam (=aetatem) but
to avoid tautology and match the sense to
what he has just discussed, the adv. quam
makes better sense: how it was that | acted.
guamquam... sit: in IL quamquam
usually takes the subj. (A&G 527d-e).
adnumerare hanc aetatem piget mé: to
include this part of life annoys me; impers.
verbs of feeling often take gen., inf., or
quod of the object which causes the regret
and acc. of the pers. feeling (A&G 354)
huic vitae: dat. with the comp. verb
adnumerare (A&G 370)

10
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meae quam vivo in hoc saeculd. quantum enim attinet ad

11

oblivionis meae tenebras, par illT est quam vix1 in matris uterd.

quod sT et in iniquitate conceptus sum et in peccatis mater mea mée

in uter6 aluit, ubi, 0ro t€, deus meus, ubi, domine, ego, servus tuus,

ubi aut quando innocéns fui? sed ecce omittd illud tempus: et quid

15

mihi iam cum e0 est, cuius niilla vestigia recolo?

1.8.13 nonne ab Infantia hiic perg€ns veni in pueritiam? vel

potius ipsa in m& venit et successit Infantiae? nec discessit illa: qud

enim abiit? et tamen iam non erat. ndn enim eram Infans qui non

farer, sed iam puer loquéns eram.

et memini hoc, et unde loqut 20

abeo, -Tre, -i(V)I, -itus: go away, depart, 1
alo, -ere, -ui, altus: nourish, 1

attined, -ere, -uf: hold near, attain, pertain, 1
concipio, -ere, -cépr: receive, take in;
conceive, subst. of pass. part. ideas, 2
discédo, -ere, -cessi, -Cessum: go away,
depart, 1

for, fari, fatus: speak, say, 1

hiic: this place, hither, 2

iniquitas, -atis f.: injustice, iniquity, 3
innocéns, innocentis: harmless, blameless, 2
oblivid, -ionis f.: forgetfulness, oblivion, 1
omittd, -ere, -mist: pass over, let go by, 1
oro (1): plead, beg, pray, 2

par, paris: equal, similar; peer, 2

11 quantum... attinet: : as far as concerns
the shadows...; in CL the idiom is qguod
adtinet, which A. himself often uses.

12 (infantia mea est) par illi (aetati)
quam...

13 quod st: but if; (A&G 324d)

14 ubi...ubi... ubi: rising tricolon.

15 quid mihi iam cum ed est: what interest
is it of mine?

pergo -ere -réxi -rectum: proceed (on), 1
pueritia, -ae, f.: childhood, 4

quanda: when, since, 3

quantus, -a, -um: how much, how great, 4
recolo, -ere, -ui, -cultus: cultivate again,
recall, recollect, 1

saeculum, -1 n.: generation, lifetime, age, 3
servus, -1, m.: slave, 2

succédo, -ere, -cesst: follow (on), (dat.), 4
tempus, -poris n.: time, season 3
tenebrae, -arum f.: darkness, the dark
uterus, -1 m.: belly, fetus; womb 3
vestigium, -it n.: track, foot-print, trace, 3
vivus, -a, -um: living, alive, 3

19 et tamen iam non erat: and yet it
(infancy) no longer existed (in boyhood)

20 qui non farer: who could not speak; 1s.
impf. dep. subj. sec. seq. in rel. clause of
char. (A&G 535). farer as a form seems
to be a hapax legomenon (the sole
occurrence) for the sake of the word play.
See G&M and O’Donnell.

Gerunds and Gerundives (A&G 500-507; C&M 90-91; Arts p. 113-19)

1. In CL the gerundive (verbal adjective in -ndus, -a, um) could be used as an adj. or pass. periphrastic to
show obligation, purpose, or necessity (the latter does not, to my knowledge, occur in this book of the C.):
as an adj. mihi imitandr proponébantur hominés = men to be imitated/deserving of imitation were put
before me (p. 47); as a subst. reprehendenda faciebam = | was doing things that needed rebuking (p. 16).
2. In CL the gerund (verbal noun in -ndi, -6, -um, -0) was used to highlight the action of a verb as an
abstract noun and is often considered in grammar books as an infinitive with case endings. Examples of
the commonest in A. are the obj. gen. and abl. of manner: faciendr artifex = the architect of creating (obj.
gen. p. 14); persequendo. . .inimicando = by persecuting... feeling hostility (abl. of manner p. 49).
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didiceram post advertl. non enim doc€bant mé maiorés homingés,

praebentés mihi verba certd aliqud

post litteras, sed ego ipse mente quam dedisti mihi, deus meus,

cum gemitibus et vocibus variis et varils membrorum motibus

edere vellem sénsa cordis mei, ut voluntati parerétur, nec valérem

quae voleébam omnia nec quibus volébam omnibus, prénsabam

memoria. cum ips1 appellabant rem aliquam et cum secundum eam

vocem corpus ad aliquid movébant, vidébam et tenébam hoc ab eis

vocari rem illam quod sonabant cum eam vellent ostendere. hoc

autem eds velle ex motl corporis

21
ordine doctrinae sicut pauld

25
aperieébatur tamquam verbis 30

(anim)advertd, -ere, -ti, adversum: turn (the
mind) to, pay attention, notice, 2

aperio, -re, -ul, -ertus: open, disclose, make
known 2

appelld (1): call (by name), name, 3

certus, -a, -um: reliable, sure, certain 4
corpus, corporis, n.: body, 4

doced, -ére, -ui, -ctum: teach, tell, 4
doctrina, -ae f.: instruction, teaching, 2

edo, edere, edidi, editum: put forth, make
known, publish; put on (a game), 2

gemitus, -iis m.: groaning; moan; grunt, (TLL
1.B; 11.B), 1

memoria, -ae f.: memory, 4

méns, mentis f.: mind, intent, purpose, 3
motus motis m.: motion, movement, 3
moveo, -ére, movi, mdotum: move, 2

21 didiceram: Though more normal in IL, in
CL we would expect the subj. in
indir. quest. (A&G 575¢).

“(anim)advertt: 1 s. pf. act. indic; the

omission of anim- is a poetic and IL
construction (TLL 3.a-b).

22 praebentés (maiorés homings).
pauld post: later by a little; abl. of deg. of
diff. (A&G 414)

23 ego ipse... prénsabam.
mente...memoria: abls. of means

24 cum... edere vellem... nec (edere)
valérem: since | desired to make known...
and since I was unable to make known...
gemitibus: cf. Rom. 8:26 in the Vulgate:
...cum gemitibus inenarrabilibus.

21

ordo, ordinis m.: order, arrangement, 1
ostendd (1): show, display, make clear, 2
pareo, -ére, -ui : heed, obey

paulus, -a, -um: little, small

praebed, -ére, -ul, -itum: present, provide
prénso (1): grasp, lay hold of, 1
secundum: according to (acc.), 2

sénsa, -orum n.pl.: thoughts, notions, 2
stcut(i): just as as, so as, 4

sond (1): sound, resound, echo, 4
tamquam: as if, just as if

tened, -ere, tenul, tentum: hold, keep,
maintain, 3

valed, -€re, ul: be strong, fare well, be able
(inf) 3

varius, -a, -um: various, 4

vocd (1): call, summon, 4

25 ut voluntati parerétur: so that there
might be obeying to (my) will; impers.
pass. verbs take the dat. (A&G 208d; 372)

26 prénsabam: | was trying to grasp;
conative imperfect (A&G 471c)

28 tenébam hoc... vocari rem illam:
predication in acc. inf. indir. disc.

29 quod sonabant cum eam vellent (mihi)
ostendere: since they were making a
sound whenever they were wanting to
show it (to me).
aperiébatur eds velle hoc: it was being
revealed that they wanted this...; acc. and
inf. in indirect discourse.

30 ex mati: ex used instrumentally is not
found in CL, but often in IL (C&M 87e).
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nattiralibus omnium gentium, quae fiunt vulti et niti oculorum
cterorumque membrorum acti et
affectionem animi in petendis, habendis, reiciendis fugiendisve
rébus. ita verba in variis sententiis locis suis posita et crébro audita
quarum rérum signa essent paulatim conligebam measque iam
voluntatés edomitd in eTs signis Ore per haec €ntntiabam. sic cum
his

commiinicavi, et vitae himanae procellosam societatem altius

inter quds eram voluntatum

ingressiis sum, pendéns ex parentum auctoritate niitiique maidrum

hominum.

1

soniti vocis indicante
5

éntntiandarum  signa
10

actus, -as m.: drive, driving; movement, 1
affectio, -ionis f.. affection, feeling, desire, 1
altus, -a, -um: high, lofty, tall, 2

auctoritas, -tatis f.: authority, clout, 3

céterT, -ae, -a: the other, remaining, 1
conligd, -ere, -légi, -léctus: collect, gather, 3
commiinico (1): share, impart; communicate 1
crébro: frequently, crowded 1

edomo, -are, -ui, -itum: tame, subdue, 1
éniintio (1): announce, disclose, 3

fugio, -ere, fugt: flee, escape, 2

géns, gentis f.: family, clan, 1

hiimanus, -a, -um: human, 4

indicd (1): point out, accuse, 4

ingredior, -gredi, ingressum: step in, enter +
acc. is IL, whereas the verb is intrans. in CL

1 quae (verba) fiunt: which words are made.
vultii et nitd oculorum: by the expression
and flicking of the eyes; abls. of means.

2 acti... sonitii: by movement and sound;
abls. of means.

3 affectionem... in... €édomitd in eis...: these
seem to be loose uses of the preposition in,
where the first would be in CL an obj. gen.
or in + acc. (A&G 348) and the second an
abl. of respect (C&M 88h.3)
petendis... rébus: a gerund made
gerundive with a dir. obj. in its own case.
The original form would have been petendo
rés (A&G 503).

4 verba... paulatim conligébam: bit by bit |
was beginning to bind words together;
inceptive impf. (A&G 471c)

inter: between, among (acc.), 4

locus -1 m. (pl. loca): place, region, 4
nataralis, -e: natural, primitive, 2

nitus, -iis m.: a nod, wish; beck and call, 3
os, oris n.: face, mouth, 2

paulatim: gradually, little by little, 2

pendo, -ére, pependt: hang; be suspended, 2
peto, -ere, -ivi, -itum: seek, head for, aim, 3
pono, -ere, posui, positum: put, place, 1
procellosus, -a, -um: stormy, 1

reicio, -ere, -iect: cast off or back; reject, 1
sententia, -ae f.: thought, (court) sentence, 3
societas, -tatis f.. association, alliance
sonitus, -T m.: sound, noise, clang, 2

varius, -a, -um: various, 4

ve: or (enclitic), 1

in variis sententits locis suis: with different
meanings in their own (respective) places.

5 quarum signa (verba haec) essent: indir.
quest. (A&G 330)

6 edomito... ore: pf. pass. part. n. s. abl. abs.
Not quite obeying the maxim that iterms in
the abs. should not refer to elements in the
main sentence (signis... per haec)

7 voluntatum éniintiandarum signa: signs
for the purpose of annoucning (my) desires;
n. s. gen. gerund(ive) of purp.; the bare
gen. gerundive for purpose is rare in CL
though it occurs with some frequency in
Sallust, whose influence may be felt here.
The gerundive gen. of purpose becomes
increasingly common in IL.

For a gerundive as gerund with obj. see n. 3
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1.9.14 deus, deus meus, quas ibi miserias expertus sum et 11
ludificationes, quandoquidem r&ct€é mihi vivere puerd id
proponébatur, obtemperare monentibus, ut in hoc saeculd florérem
et excellerem lingudsis artibus ad hondorem hominum et falsas
divitias famulantibus. inde in scholam datus sum ut discerem 15
litteras, in quibus quid utilitatis esset igndorabam miser. et tamen, s1
s€gnis in discendd essem, vapulabam. laudabatur enim hoc a
maiodribus, et multi ante nds vitam istam agent€s praestriixerant
aerumnosas vias, per quas transire cogébamur multiplicato labore
et dolore filits Adam. inventmus autem, domine, homings rogantés 20
Adam m.: Adam, 1 linguosus, -a, -um: talkative, chatty, 2
aerumnosus, -a, -um: full of trouble, ladificatio, -onis f.: mockery, derision, 1
distressed, 1 miseria, -ae f.: misery, suffering, distress, 2
ars, artis f.: skill, craft, art, 1 moneo, -€re, -ul, monitum: warn, advise, 1
divitiae, -arum f.; riches, wealth, 2 multiplico (1): multiply, 1
dolor, -oris m.: grief, pain, 4 obtemperd (1): comply with, heed, 3
excelld, -ere, -, excelsus: excel, 2 praestrud, -ere, -uixi: prepare, lay out, pave (a
experior, -iri, expertus: experience, 2 way) before someone, 1
famulor, -ari, -atus: be a servant, 1 quandoquidem: since indeed, 1
floreo, -ére, -ut: bloom, flower, flourish, 1 rectus, -a, -um: direct, straight, 1
honor, -aris m.: honor, glory; offering, 3 saeculum, -1 n.: generation, lifetime, age 3
ibi: there, in that place, then, 2 schola, -ae f.: school, 3
ignoro (1): not know; be ignorant, 2 ségnis, -e: sluggish, inactive, lazy, slow, 1
inde: from there, then, afterward, 3 atilitas, atilitatis f.: usefulness, profit, 2
labor, -oris m.: hardship, task, labor, 1 vapuld (1): be beaten, 4
11 quas... ladificationes: exclamatory. “Who in CL famulor would have taken the bare

would not choose to die... if allowed to dat. (C&M 86a.3)

choose either to suffer death or return to 15 ut discerem: 1 s impf. act subj. sec. seq

infancy?” (G&M) in purp. clause. (A&G 531.1).

12 id proponebatur récte vivere 16 litteras: usually ‘literature’ or an ‘epistle’,

...obtemperare: this was being held out as but here the sense of ABC’s.

right living, namely, to heed...; vivere is the quid atilitatis: part. gens. are regular after

pred. nom. of the v., whereas obtemperare neut. adjs. and pronouns (A&G 346.3)

is in app. to id (where we’d normally expec esset: 3 s. impf. subj. of sum, sec. seq. in

hoc—G&M). Infs. in app. to subj. are rare indir. quest. following ignorabam.

in CL (C&M 89a; A&G 452.2-3) s ségnis in discendd essem: if ever | was

mihi... puerd: to me as a boy; predicative sluggish in learning; in past gen. cond.

apposition. with impf. subj. instead of the CL plpf.
13 ut...florérem...excellerem: 1 s. impf. act indic. (A&G 514.D.2b)

subj., sec. seq.; an ut-clause following verbs 17 vapulabam: | was being beaten; a verb

of will and desire (indir. comm.) takes the with act. forms but pass. meanings.

subj. Translate as Eng. indic. (A&G 563) 19 transire: compl. inf. of cogo (A&G 456)

20 filiis: a dat. of disadvantage?
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te et didicimus ab eis, sentient€s t€, ut poteramus, esse magnum

21

aliquem qui poss€s etiam ndn apparéns sénsibus nostris exaudire

nds et subvenire ndbis. nam puer coepl rogare t€, auxilium et

refugium meum, et in tuam invocationem rump&bam nodos linguae

meae et rogabam t€ parvus non parvo affectli, né in schola

25

vapularem. et cum m& ndon exaudiebas, quod ndon erat ad

nsipientiam mihi, ridébantur 2 maidribus hominibus usque ab ipsis

parentibus, qui mihi accidere mali nihil volébant, plagac meae,

magnum tunc et grave malum meum.

1.9.15 estne quisquam, domine, tam magnus animus, praegrandi

30

accido, -ere, accidi: happen, befall (dat.), 1
appareo, -€re, -ui: appear, 1

auxilium, -1 n.: help, aid, assistance, 1
coepli, coepisse, coeptum: begin, 2
exaudid, -Tre, -vi, -itum: hear plainly, really
hear, hear out; hear with compassion 4
gravis, -e: heavy, serious, important, 2
nsipientia, -ae f.: foolishness, 1
invocatio, -onis f.: an invoking, invocation,
lingua, ae f.: tongue, language, 4

nodus, -1 m.: knot, 1

21 (nos) sentientés t€ magnum esse: US
perceiving that you were great; when
the main verb (invénimus) is past time, the
pr. part. and pr. inf. show contemp. action
in past time.
ut poteramus: as we were able; a limiting
use of the correlative ut (A&G 323a)

22 qui posses: 2 s. impf. subj. of possum, sec.
seq. rel. clause of character (A&G 535a)
non apparens: even though you weren’t
appearing...; nom. m. s. pr. act. concess.
part.

23 (Ego) puer: (1), as a boy....

24 in tuam invocationem (=ad te
invocandum): in + acc. to express
purpose is IL; in CL we would expect ad +
acc. (C&M 88a.1)

25 parvus non parvo affecta: (though) little,
(I begged) with no little feeling; abl. of
manner can omit cum when an adj. is
present. (A&G 412)

plaga, -ae f.: blow, 2

praegrandis, -e : very large, huge, 1
refugium, -in.: arefuge, 1

rideo, -€re, risi, -risum: smile, laugh (at), 3
rumpd, -ere, riipi, ruptus: break, 1

schola, -ae f.: school, 3

subvenid, -Tre, -vént: come (to aid + dat.), 1
tam: so, so much, so very, such, 2

usque: (all the way) up to, continuously, 4
vapuld (1): be beaten, 4

rogabam... né... vapularem: | was
begging... not to be beaten; 1 s. impf.

act. subj., sec. seq. An ut-clause

following verbs of will and desire (indir.
comm.) takes the subj. Translate into Engl.
inf. (A&G 563)

26 quod non erat ad Tnsipientiam mihi:
which was not for foolishness to me; in CL
we would expect the double dat. here
instead of ad + acc (C&M 86a.2). For the
meaning compare: “Not for my foolishness
did you not listen, but more for my
wisdom... that I might understand what |
was to ask of you” (G&M)
cum.... tunc: when... at that time.

27 ridebantur... plagae meae

28 mali nihil: part. gens. are common after
many nouns and pronouns, such as pars,
nemo, and nihil (A&G 346.1)

29 magnum (erat)...meum: main clause

30 quisquam... animus...
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affecti tibi cohaeréns, estne, inquam, quisquam (facit enim hoc
quaedam etiam stoliditas: est ergd), qui tibi pi€ cohaerendd ita sit
affectus granditer, ut eculeds et ungulas atque huiuscemodt varia
tormenta (pro quibus effugiendis tibi per Universas terras cum
timore magno supplicatur) ita parvi aestimet, diligéns eds qui haec
acerbissimé formidant, quemadmodum parent€s nostri rideébant
tormenta quibus pueri a magistris affligeébamur? non enim aut
dé his

deprecabamur, et peccabamus tamen minus scribendd aut legendo

minus ea metuébamus aut minus té eévadendts

aut cogitando dg litterts quam exigebatur a nobis. ndon enim deerat,

10

acerbus, -a, -um: bitter, harsh, 1

aestimo (1): estimate, value, consider, 1
afficio, ere, affécl, affectum: to influence, 1
affligo -ere, -x1, -ctum: beat, crush, 1
cogito (1): think, calculate (mathematically), 1
cohaered, -€re, -haest: cling together, 2
déprecor, -ari, -atus: pray (to avert), 1
désum, -esse, -fut: be lacking, fail, 2

diligo, diligere, diléxi, dilectum: to love, 1
eculeus (equuleus), -T m.: young horse, here
the rack,

effugio, -ere, -fugt: flee away, escape
evado, -ere, evasl, evasum: go out, escape
exigo, -ere, -egl, -actum: drive out; spend,
demand, exact 2

1 praegrandi (cum) affecti: abl. of manner
can omit cum when accompanied by an adj.
(A&G 412)

2 facit enim hoc quaedam etiam stoliditas:
est ergd: a certain toughness would, |
supposed, have this effect; so there is
someone...; Latin sometimes uses the indic.
when English uses the subj. (A&G 427a)
qui... sit affectus: rel. clause w/ non-
specific antecedents (quisquam) take the
subj. (A&G 535 n. 2)

3 tibi cohaeréns... tibi...cohaerendo: in CL
cohaerdo takes cum + abl., but the dat. in IL
and beyond.
ita...ut... aestimet: 3 s. pr. act. subj., prim.
seq. in res. clause (A&G 537)

4 pro quibus effugiendis: gerundive
functioning as a gerund in the num. and gen.

formido (1): dread, be afraid of, 1
granditer: mightily, strongly, 1

inquam, inquis, inquit: say, 2

metud, -ere, -ul: fear, dread, 2

pius, -a, -um: dutiful, pious, 1
guemadmodum: in what manner, how, 2
quidam, quae-, quid-: a certain, 3

rided, -€re, risi, -risum: smile, laugh (at), 3
stoliditas, -atis f.: insensitivity, toughness, 1
supplico (1): kneel (and) beseech, supplicate 1
timor, -oris m.: fear, dread, anxiety, 1
tormentum, -1 n.: torture, 2

ungula, -ae f.: hoof, here, metal claws, 1
aniversus, -a, -um: all together, all, entire 2
varius, -a, -um: various, 4

of its obj. (A&G 503); prd to show purpose
is not found in CI. or early IL (C&M 87h).

5 supplicatur: there is supplicating; a true
impers. pass. (A&G 208d)
parvi aestimet: gen. of value (A&G 417)
diligens: all the while loving; nom. m. s. pr.
act. circums. part. modifying quisquam.

6 quemadmodum: this conj. is comparing
the whole previous idea, a stalwart martyr
who still sympathizes with others in pain,
to his own parents laughing at his beatings.

7 affligebamur: “An unusually long,
invertebrate sentence” (G&M)

8 de his evadendis: see n. 4 pro quibus...

9 scribendo legendd cogitando : s. abl.
gerunds of manner (A&G 412; C&M 91b)

10 exigebatur: the subj. is the work which
was demanded of them.
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domine, memoria vel ingenium, quae nds habére voluisti pro illa

11

aetate satis, sed d€lectabat ludere et vindicabatur in nds ab eis qui

talia wtique agebant. sed maidrum nlgae negdtia vocantur,

puerdrum autem talia cum sint, puniuntur a maioribus, et némo

miseratur puerds vel illos vel utrosque. nisi verd approbat

15

quisquam bonus rérum arbiter vapulasse me, quia lidébam pila

puer et ed luddo impediebar quominus celeriter discerem litteras,

quibus maior déformius liderem. aut aliud faci€ébat idem ipse a

quo vapulabam, qui s1 in aliqua quaestiuncula a condoctore sud

victus esset, magis bile atque invidia torquérétur quam ego, cum in

20

approbo (1): approve of, commend, 1
arbiter, arbitrT m.: witness, judge, 1

bilis, -is f.: bile, anger, 1

celeriter: swiftly, quickly, 1

condoctor, -oris m.: fellow-teacher, 1
déformis, -e: ill-formed, misshapen, 1
impedio, -re, -vi: hinder, impede, 1
ingenium, -1 n.: intellect, talent; character, 3
invidia, -ae f.: envy, hatred, 1

lidus, -1 m.: game, sport; school, 4
memoria, -ae f.: memory, 4

miseror, -ari, -atus sum: bewail, lament, 2
negotium, it n.: task, business, 2

némo, niillius, némini, -em, nillé: no one, 2

11 (non deerat nobis) memoria vel
ingenium...nas: pl. nas for sg. ego,
probably with a self-deprecating sense,
little ol’ me (A&G 143a); deerat takes
the nearest subj. for its number.
prao illa aetate: in keeping with that
season of life.

12 ludere: subj. of delectabat.
vindicabatur: there was vindicating; true
imp. pass. (A&G 208d)

13 vocantur: used as copulative (A&G 283)

14 cum (negdtia) puerdorum autem talia
sint: although the business of boys is
similar (to the games of adults); subj. in
concess. cum clause (A&G 549)

15 approbat me vapulasse: thinks | was
justly beaten; vapulasse: pf. act. inf. with
pass. meaning; shows time prior to main v.

niigae, -arum f.: nonsense, trifles, jokes,
games, 2

pila, -ae f.: ball, playing-ball, 2

punid, -re, -itus : punish, correct, 1
quaestiuncula, -ae f.: a small puzzle or
problem, a tiny (and unimporant) question, 1
quominus: that no, from less, 2

satis: enough, sufficient, 4

torqueo, -ére, torsi, tortum: turn, 1
uterque, utragque, utrumque: each (of two)
vapuld (1): be beaten, 4

vined, -ere, vici, victum: COnquer, oOvercome,
defeat, 2

vindico (1): avenge, punish, 2

vocd (1): call, summon, 4

16 rerum: objective gen. (A&G 348)
pila: abl. of means

17 €0 ludo: abl. of means.
impediébar quominus celeriter
discerem: 1 s. impf. act. subj. in clause of
prevention, translate ‘from... ___ing’
(A&G 558b)

18 quibus maior déformius liderem: by
means of which | would (later), as a rather
malformed adult, sport around; pot. subj.
showing subseq. action in sec. seq.

19 aliud... magis... quam ego: anything
else...more anger than |; quam answers
to both aliud and magis. A. was less angry
and the examples are analogous.
victus esset...torquérétur: 3 s. plpf. and
impf. pass. subjs., respectively, in a mixed
past CTF condition.
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certamine pilae a conliisore med superabar?

1.10.16 et tamen peccabam, domine deus, ordinator et creator
rérum omnium nattiralium, peccatdorum autem tantum oOrdinator,
domine deus meus, peccabam faciendd contra praecepta parentum
et magistrorum illorum. poteram enim postea bene at1 litteris, quas
volebant ut discerem qudcumque animd illT mel. ndn enim melidra
lidendi,

certaminibus superbas victorias et scalpi aurés meas falsis fabellis,

gligéns inoboediéns eram, sed amore amans in

qud pririrent ardentius, eadem ciridsitate magis magisque per

oculds &micante in spectacula, liddos maidrum -- quds tamen qui

21

25

30

amor, amoris m.; love, 4

ardens, -entis: burning, 1

certamen, -minis n.: contest, conflict, 2
conlisor, -oris m.: fellow player, 1
contra: opposite, facing, against (acc.), 3
creator, -oris m.: creator, founder, 1
cariositas, -atis f.: curiosity, 2

eligo, -ere, -1, €léctus: pick out, choose, 2
émico (1): leap, shine, flash out, 1
fabella, -ae f.: short story; tall tale, 2
inoboedio, 1re: be disobedient, 1

lidus, -T m.: game, sport; school, 4
natiralis, -e: natural, primitive, 2

22 ordinator et creator: apposition to
domine deus

23 rérum... peccatorum: objective gens.

(A&G 348)

tantum: here = only

facienda: by acting; n. abl. s. gerund of

manner (A&G 412)

ati: compl. inf. of poteram (A&G 456)

litteris: abl. w/ att

quas = et (volebant ut discerem) has:

connective relative.

volebant ut discerem: 1 s. impf. act. subj.,

sec. seq. An ut-clause following verbs of

will and desire (indir. comm.) take the

subj. Translate to Eng. indic. (A&G 563)

illi: m. pl. nom. subj. of volebant

non enim meliora éligéns inoboediéns

eram: not (because | was) choosing better

things was | disobedient

24

25

26

ordinator, -oris m.: regulator, arranger, 2
pila, -ae f.: ball, playing-ball, 2

postea: afterwards, later, 2

praecipio, -ere, -cépi, -ceptum: order, take, 2
priirio, -ire: itch, 1

quicumque, quae-, quod-: who-/whatever, 1
scalpd —ere, -si: scratch, scratch out, 1
spectaculum, -1 n.: show, spectacle, 3
superbus, -a, -um: arrogant, proud, 3

superd (1): surpass, overcome, 2

tantus, -a, -um: so great, so much, so large, 3
ator, it1, asus sum: use, employ (abl.), 3
victoria, -ae f.: victory, 2

27 eligens... amore: that both are causal in
sense is clear from the parallelism:
because | was choosing... because
of love for...
sed (eram inoboediéns) amore ludendi:
n. s. object. gen. gerund (A&G 348)
amans...victorias et (amans) aurés meas
scalpi : loving... victories and (loving) that
my ears be scratched...

29 qud pririrent ardentius: in order that
they might itch the more furiously; qua is
used as a conjunction in purp. clauses
which contain a comparative (A&G
531.2a)
eadem curiositate... émicante: all the
while that same lust to know was flashing
out...; m. sg. abl. abs. pres. act. part. as a
sub. clause (A&G 420.2)

30 liidoas: app. to spectacula
quos = et hos: conn. rel.
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edunt, ea dignitate praediti excellunt, ut hoc paene omnés optent 1

parvulis suis, quds tamen caedi libenter patiuntur, s1 spectaculis

talibus impediantur ab studid qud eds ad talia edenda cupiunt

pervenire. vidé ista, domine, misericorditer, et libera ndos iam

invocantgs te, libera etiam eds qui nondum t€ invocant, ut invocent 5

te et liberes eos.

1.11.17 audieram enim ego adhiic puer d€ vita aeterna promissa

nobis per humilitatem domin1 dei nostrT déscendentis ad superbiam

nostram, et signabar iam signd crucis eius, et condiébar eius sale

iam inde ab uterd matris meae, quae multum speravit in t&. vidisti,

10

aeternus, -a, -um: everlasting, eternal, 2
caedo, -ere, cecidi, caesus: kill, cut down, to
be beaten severely, 1

condid, -re, -1vi, -Ttus: season, spice; salt, 1
crux, crucis f.: cross, 1

cupio, -ere, -vi, -itum: desire, long for, 1
déscendo, -ere, -ndi, -nsum: descend, 2
dignitas, -tatis f.: worth, worthiness, 2

edo, edere, edidi, editum: put forth, make
known, publish; put on (a game), 2

excello, -ere, ul, excelsus: excel, 2
humilitas, -atis f.: lowness, 2

impedio, -re, -1v1, -itum: hinder, impede
inde: from there, then, afterward, 3

libenter: gladly, willingly, 2

libero (1): free, liberate, 3

misericors, -ordis: compassionate, merciful, 4

1 ut...optent: 3 pl. pr. act. subj. prim. seq. in
res. clause (A&G 537)

2 quds caedi libenter patiuntur: whom
they gladly allow to be beaten.

3 si... impediantur: iterative subj. (C&M
102c)
cupiunt eds pervenire...: acc. and inf. in
indir. disc.
ad talia edenda: to put on such (shows); to
take a dir. obj. a gerund often assimilates
the gen. and num. of its object. But as we’ve
seen, A. is inconsistent (A&G 503a note 1;
cf. G&L 427 note 3). Cf. p. 4 and 17.

4 vide... libera... libera: 2 s. pr. act.
imperatives.

opto (1): wish, desire, choose, 1

paene: almost, 2

parvulus, T: subst. a child 3

patior, -1, passus: suffer, endure; allow, 4
pervenio, -ire, -véni, -ventum: come through,
arrive, 1

praeditus, -a, -um: endowed with (abl.), 1
promittd, -ere, -mist: send forth, 1

sal, salis m.: salt, 1

signd (1): seal; sign; pass.: receive a sign, 1
spectaculum, -1 n.: show, spectacle, 3

spero (1): hope (for), expect, 1

studium, -1 n.: zeal, desire, pursuit, course of
study 2

superbia, -ae f.: arrogance, pride, 1

uterus, -1 m.: belly, fetus; womb 3

5 ut invocent... (ut) Iiberes: pr. subjs., prim.
seq. in purp. clauses (A&G 531.1).

7 promissa = quae promissa est

8 domin1 déscendentis: the incarnation
of Christ.

9 signo: abl. of means
eius...eius = domini
signabar... condiébar: impf. inds. showing
iterative act. in past time. For the meaning
see explanation in O’Donnel or Clark.

10 spéravit in té: IL usage from the Greek
idiom, i.e., the New Testament (C&M
88.3)
iam inde: already from...
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domine, cum adhiic puer essem et qudodam di€ pressii stomachi
repente aestuarem paene moritiirus, vidistl, deus meus, quoniam

custds meus iam eras, qud motl animi et qua fide baptismum

matris omnium nostrum, ecclésiae tuae. et conturbata mater carnis
meae, quoniam et sempiternam salitem meam carius parturi€bat
corde castd in fidé tua, iam curaret festinabunda ut sacramentis
salutaribus initiarer et abluerer, t€, domine I€su, confiténs in
remissionem peccatorum, nisi statim recreatus essem. dilata est

itaque mundatid mea, quasi necesse esset ut adhiic sordidarer st

11

15

20

abluo, -ere, -ui, -latus: wash away

aestud (1): be hot, burn (w/ passion), seethe;
have a fever; 2

baptismum(us), -1 n.(m.): baptism, 1

caro, carnis f.. flesh, meat, 4

carus, -a, -um: dear, precious, 1

castus, -a, -um: pure, 1

Christus, -1 m.: Christ, 2

conturbo (1): throw into confusion, disturb, 2
cuiro (1): care for, attend to, manage, 1
custos, custodis m.: guard, doorkeeper, 1
differo, -ferre, -tuli, dilatus: scatter; divulge;
differ; delay, 2

ecclesia, -ae f.: assembly, church, 1
festinabundus, -3, -um: hastening, quick, 1
fides, ei f.: faith, trust, loyalty, 3

flagito (1): demand, entreat, beg, 1

Iesas, -u m.: Jesus (Christ), 1

initio (1): initiate, begin, consecrate, 1

11 cum... essem... aestuarem: while |
was...; circum. cum clauses w/ impf. subj.
The latter inceptively: | caught fever.
quodam diée: abl. of time when (A&G
423)

2 (ego) paene moritiirus: nearly about to
die; nom. m. s. ft. act. part.
vidisti... qud maota... flagitavi; Though
more normal in IL, in CL we would expect
the subj. in indir. quest. (A&G 575c).
Perhaps A. retains the indic. for vividness:
with what... | truly begged.

15 mater... iam cararet: m3 s. impf. act. ind.
pot. subj.

itaque: and so, 4

mdtus motis m.: (com)motion, movement, 3
mundatio, -ionis f.: a cleansing, 1

necesse: necessary; (it is) necessary, 1
paene: almost, 2

parturio, -re, -vi, -itum : be in labor,
struggle to give birth to (acc.), 2

pietas, pietatis f.: devotion, piety, 2

pressus, -iis m.: pressure, cramp, pain, 1
quidam, quae-, quid-: a certain, 3

recred (1): make anew, renew, 1

remissio, -onis f.: repetition, a sending back, 1
repente: suddenly, 1

sacramentum, -1 nN.; sacrament, 1

saliitaris, -e: healthful, wholesome, salvific
sempiternus, -a, -um: eternal, everlasting, 2
sordido (1): be dirty, foul, 1

statim: immediately, on the spot, at once, 1
stomachus -1 m.: stomach, 1

17 (ex) corde casto: abl. of origin (A&G 403)
in fide tua: by faith in you; CL lacks this
sense of in (p. 40 C&M); obj. gens. (tui)
are sometimes replaced with poss. adjs.

18 ut... initiarer... abluerer...: ut obj. noun
clause following a verb of caution or
effort; translate into ind. (A&G 563e)

18 in remissionem: in CL we’d expect ad +
acc. to express purpose. (C&M 39)

19 nisi recreatus essem: 1 s plpf. pass. subj.

20 quasi necesse esset: 3. s. impf. act. subj. in
in a clause of comparison (A&G 524)
ut sordidarer: ut subj. noun clause w/
necesse est (A&G 569.2)
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viverem, quia vidélicet post lavacrum illud maior et periculdsior in

21

sordibus délictorum reatus foret. ita iam crédébam et illa et omnis

domus, nisi pater sdlus, qui tamen non &vicit in mé ilis maternae

pietatis, quominus in Christum créderem, sicut ille nondum

crédiderat. nam illa satag€bat ut ti mihi pater essés, deus meus,

25

potius quam ille, et in hoc adiuvabas eam, ut superaret virum, cui

melior serviébat, quia et in hoc tibi Gtique id iubentT serviébat.

1.11.18 rogd t€, deus meus: vellem scire, si ti etiam vellés, qud

consilio dilatus sum né tunc baptizarer, utrum bond med mihi quasi

laxata sint 10ra peccandi. an non laxata sunt? unde ergd etiam nunc

30

adiuvo (1): help, assist, 1

baptizo (1): baptize, 2

Christus, -1 m.: Christ, 2

consilium, -ii n.: plan, advice, counsel, 2
differo, -ferre, -tuli, dilatus: scatter; divulge;
differ; delay 3

domus, -1 f.: house, home, 2

évinco, -ere, -vicl: conquer completely, 1
ias, idris n.: justice, law, right, 1

lavacrum, -1 n. : place or vessel for washing 1
laxo (1): spread out, 2

Iorum lori n.: thong, strap, 1

maternus, -a, -um: maternal, 1

21 adhic... s1viverem: 1 s. impf. act.
iterative subj.: as long as | was alive.
(C&M 102c)

21 quia.. foret: since (allegedly) there was
going to be...; from Livy on, fore w/
personal endings becomes synonymous
with the impf. subj. of sum. (A&G 540)
in sordibus: sordes is regularly pl.

23 (pater) qui ndn évicit ilis maternae
pietatis quominus... créderem: (my
father) who did not so overcome (in me)
the right of materal loyalty so as to hinder
me from... believing; 1 s. impf. act. subj. in
clause of prevention, translate ‘from...

ing” (A&G 558b)

24 sicut nondum crédiderat: inasmuch as
he had not yet believed.

25 satagebat... ut... essés: (She) was
working hard to bring it about that... you

periculdsus, -a, -um: risky, dangerous,
perilous, 1

pietas, pietatis f.: devotion, piety, 2
qudminus: that no, from less, 2

reatus, -iis m.: charge, accusation; guilt, 1
satago, -ere, satégi, satactum: bustle about,
concern oneself with, 1

stcut(i): just as as, so as, 4

solus, -a, -um: alone, only, lone, sole, 3
sordes, -is f.: filth; dirt, baseness, 1
superd (1): surpass, overcome, 2

utrum: whether (often with an, ‘or’), 4
videlicet: clearly, plainly, apparently, 2
vir, viri m.: man, 1

were...; Ut obj. noun clause following a
verb of caution or effort; translate into
ind. (A&G 563e)
ut superaret: 3. sg. impf. act. subj. sec.
seq. purp. cl. (A&G 531)
27 tibi... iubenti: to you commanding.
cui melior serviébat: whom she was right
to serve; dat. with spec. verb (A&G 367)
28 vellem... vellgs: impf. subjs. in pr. CTF.
29 dilatus sum né tunc baptizarer: | was
kept from being then baptized; clauses of
prevention can be introduced by—as I.
23— quominus or—as here—ne.
bono med mihi: double dat., though meo
is redundant (A&G 382 and n. 1)
30 utrum... laxata sint: pf. subj. in indir.
quest. (A&G 330)
lora peccandrt: explanatory (appositional)
gen. (C&M 83b)
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deé alits atque alils sonat undique in auribus nostris: ‘sine illum,

faciat: nondum enim baptizatus est’? et tamen in salite COrporis

non dicimus: ‘sine vulner€tur amplius: nondum enim sanatus est.’

quantd ergd melius et cito sanarer et id agerétur mécum medrum

meaque diligentia, ut recepta saliis

animae meae tuta esset tutela

tua, qui dediss€s eam. melius veérd. sed quot et quanti fliictis

impendére temptationum post pueritiam videébantur, noverat eds

iam illa mater et terram per eds, unde postea formarer, quam ipsam

iam effigiem committere vol&bat.

1.12.19 in ipsa tamen pueritia, d& qua mihi minus quam dé

10

amplus, -a, -um: ample, full, spacious, 3
baptizo (1): baptize, 2

cito: quickly, at once, 1

committo, -ere, -misi. commit, entrust, 1
corpus, corporis, n.: body, 4

diligentia, -ae f.: diligence, attentiveness, 1
effigies, -e f.: likeness, statue; image, 1
fluctus, -uis m.: wave, flood, 1

formo (1): form, shape, 2

impends, -ere, -ndi, -nsum: pay, 1
nosco, -ere, novi, notum: know (how), 4
postea: afterwards, later, 2

1 sine illum, faciat: leave him alone, let him
do it; an imperative and hort. subj.; but in
CL sine illum facere (A&G 563c)

in salaite: in respect to; this sense is less
frequent in CL (C&M 88b.3)

sine (ut) vulnerétur: a subj. in an
imaginary ut-clause (565 & n.) sino took the
acc. and inf. in CL but in early and late latin
takes the subj., without or without ut.
quantd ergd melius et cito sanarer: by
how much better—and swiftly too—
therefore, might | have been healed.
sanarer... agerétur: 1 and 3 p. impf. pass.
pot. subjs.

agerétur... mea diligentia ut... esset: ut
obj. noun clause following a verb of caution
or effort. (A&G 563e).

qui dedisses: pot. subj.; plpf. indicating
prior time in sec. seq.; qui picks up the
implied antecedent in tua

31

pueritia, -ae, f.: childhood, 4

quantus, -a, -um: how much, how great, 4
quot: how many?, 1

recipio, -ere, -cépi, -ceptum: take back 2
sano (1): heal, 2

sond (1): sound, resound, echo, 4
temptatio, -onis f.: trial, temptation, 3
tutela, -ae f.: protection, guardianship, 1
tatus, -a, -um: safe, secure, guarded, 2
undique: from everywhere, from all sides, 2
vulnerd (1): wound, injure, 1

6 melius véro (fuisset) or ita melius (fuit)
verd: is A. saying it would have been better
the way he described or that it was better
the way it actually turned out?

7 quot et quanti... vidébantur, noverat...:
indir. quest. with the indic. (C&M 96)

8 unde = ex quibus (flictibus); A. is
paritculary fond of using unde, ubi, and
inde in place of relatives and
demonstratives (O’Donnell)

(Ded) terram per eds (fliictiis) ... (potius)
quam ... effigiem committere volébat: she
wanted to entrust the earth (to God) in them
...rather than the (new) image itself.
effigies = A. post baptism. See O’Donnell
or Clark for discussion of this (difficult)
passage.

unde postea formarer: in order that |
might be moulded from (by) them; rel.

cl. of purp.; this instrumental use of ex

only becomes common in IL (C&M 87e.1)
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aduléscentia metuébatur, non amabam litteras et meé in eas urgeri
Oderam, et urgébar tamen et bene mihi fiebat. nec faci€bam ego
bene (ndn enim discerem nisi cdgerer, n€mod autem invitus bene
facit, etiamsi bonum est quod facit), nec qui mé urgébant bene
facieébant, sed bene mihi fiebat abs t€, deus meus. illi enim non
intuébantur quod referrem quod mé discere cogebant, practerquam
ad

igndminidsae gloriae. ti verd, cui numerati sunt capilli nostri,

satiandas T1nsatiabilés cupiditateés coOpidsae inopiae et

errore omnium qui mihi Tnstabant ut discerem utébaris ad

atilitatem meam, med autem, qui discere nolébam, utebaris ad

11

15

20

aduléscentia, -ae f.: youth, 1

capillus, -1 m.: hair, 1

copiodsus, -a, -um: abundant, plentiful, 2
cupiditas, -tatis f.: desire, eagerness, lust, 3
etiamsT: even if, 3

gloria, -ae, f.: glory, fame, 1
ignominiosus, -a, -um : shameful, 1
inopia, -ae f.: need, poverty, 1
nsatiabilis, -e: insatiable, 1

nsto, -are, -stitt: stand, press (on), put
pressure on, insist; 2

11 mihi... metuébatur: dat. of agent with a
pass. verb; such a loose use of the dat. of
ag. was uncommon in CL but became
common in the poets and IL (A&G 375a)

12 6deram me urgerT: odisse, like memini
(and often noscere) use pf. system forms
with pres. system meanings; the acc. and
inf. construction with odisse is an 1L
construction (C&M 89f)
fiebat: the pass. of facere w/ pr. forms.

13 non enim discerem nisi cogerer: | would
not have (ever) learned unless | was being
forced (every time); the impf. subj. in the
protasis does not set up a CTF cond. but
simply indicates a repeated action (A&G
518c).
némo... facit: the point is about
motives: unless someone wills the good in
the good thing he does, he does not do
good.

intueor, -éri, intuitus: look at, glare at; give
the evil eye 2

invitus, -a, -um: unwilling, 2

metud, -ere, -ul: fear, dread, 2

némo, niillius, némini, -em, niilld: no one, 2
numerd (1): count, 2

praeterquam: more than; except, besides 2
referd, -ferre, -tuli, -latum: report, bring
back, 1

satio (1): satisfy, sate, 1

atilitas, atilitatis f.: usefulness, profit, 2
ator, it1, Gsus sum: use, employ (abl.), 3

16 quo referrem: to what end | might put to
use...; adv. qué setting up indir. statement,
though the deliberative element seems to
me strong. The direct form would be,

‘to what end might | put it (the learning) to
use?’ referrem is impf. because we are in
sec. seq.

17 ad satiandas... cupiditatés: gerundive
functioning as a gerund in the num. and
gen. of its obj. (A&G 503)
inopiae... gloriae: obj. gens. (A&G 347)

18 cui numeratt: dat. of agent with pf. pass.
part. (A&G 375)

19 errore...atebaris: utor takes the abl.
instabant (mihi) ut discerem: they were
forcing me to learn; An ut-clause
following verbs of will and desire (indir.
comm.) take the subj. Translate to Eng.
indic. or inf. (A&G 563)

20 med (errore)
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poenam meam, qua plectl non eram indignus, tantillus puer et

21

tantus peccator. ita d& non bene facientibus ti bene faci€bas mihi

et dé peccante mé ipso iliste retribuébas mihi. iussisti enim et sic

est, ut poena sua sibi sit omnis indrdinatus animus.

1.13.20 quid autem erat causae ciir Graecas litteras oderam,

25

quibus puerulus imbuébar? n€ nunc quidem mihi satis exploratum

est. adamaveram enim latinas, ndn quas primi magistrT sed quas

docent qui grammatici vocantur. nam illas primas, ubi legere et

scribere et numerare discitur, ndon minus onerdsas poenalésque

habébam quam omnés Graecas. unde tamen et hoc nisi d€ peccatd

30

adamo, -are, -avi, -atum: (fall in) love, 1
causa, -ae f.: reason, 2

ciir: why, 2

doceo, -ére, -ul, -ctum: teach, tell, 4
exploro (1): investigate, test (by experience);
explore, 1

imbud, -uere: wet, soak; initiate, instruct, 1
indignus, -a, -um: unworthy, undeserving, 1
inordinatus, -a, -um: disordered, 1

iastus, -a, -um: right, just, 3

Latinus, -a, -um: Latin, 2

numerd (1): count, 2

onerosus, -a, -um: burdensome, 1

21 qua: in virtue of which; abl. of cause.
plecti... indignus: dignus (and its
cognates) + the inf. is a poetic and IL
construction; in CL we would expect either
the abl. or else a rel. cl. of char. (C&M
89%; A&G 418b)

dé non bene facientibus... dé peccante
me: from those not doing good... from me
sinning...; dé as indicating the source or
point of separation is hardly
distinguishable for means or instrument, an
IL usage (C&M 87d).

ipso: could go with me or mihi, but
perhaps better w/ mihi to signal a shift in
construction (to the obj. of retribuébas);
mihi: dat. with special verb (A&G 367)
sic... ut... sit: 3 s. pr. subj. of sum in res.
cl. prim. seq, which sic leads us to expect
(A&G 537)

22

23

peccator, -oris m.: sinner, 1

plectd, -ere: beat; punish, 1

poena, -ae, f.: punishment, 3

poenilis, -e: of punishment, penal, punitive, 3
puerulus, -1 m.: little boy 1

quidem: indeed, in fact, assuredly, certainly, 3
retribud, -ere, -ui, -atus: give back, return;
restore justice through punishment, 1

satis: enough, sufficient, 4

tantillus, -a, -um: so little, so small, 2
tantus, -a, -um: so great, so much, so large, 3
vocd (1): call, summon, 4

24 iussisti... ut omnis animus sibi sit poena
sua : so that every soul is to itself its own
punishment; iubeo pairs with acc./inf. in
CL in contrast to impero (A&G 563a). But
here perhaps the intervening sic est gives
the addeed sense of a result clause
quid... causae: part. gen. w/ an
(interogative) pronoun (A&G 346a.3)
oderam: pf. forms w/ pr. meanings.
mihi : dat. of agent w/ pf. pass. part.
(A&G 375)
adamaveram: plpf. for pf. (C&M 78a)
latinas... quas... quas... illas...
onerdsas poenalésque...Graecas: supply
litteras throughout.
28 (i1) qui ...: subj. of docent
legere... scribere... numerare: inf. subjs.
of discitur, which takes the number of the
nearest subj.
30 habebam: | was considering

25

26

27
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et vanitate vitae, qua card eram et spiritus ambulans et non 1

reverténs? nam Utique melidres, quia certiores, erant primae illae

litterae quibus fiebat in mé et factum est et habed illud ut et legam,

ST quid scriptum invenid, et scribam ipse, si quid vold, quam illae

quibus tenére cogébar Aenéae nescid cuius errores, oblitus errorum 5

medrum, et plorare Didonem mortuam, quia s€ occidit ab amore,

cum interea m& ipsum in his a t€ morientem, deus, vita mea, siccis

oculis ferrem miserrimus.

1.13.21 quid enim miserius miserd non miserante s€ ipsum et

flente Didonis mortem, quae fiebat amandd Aen€an, non flente

10

ambulo (1): walk, 2

amor, amoris m.; love, 4

carus, -a, -um: dear, precious

certus, -a, -um: certain, reliable,, sure, 4
Dido, Didonis f.: Dido, 3

fero, ferre, tuli, latus: carry, bear, endure, 3
interea: meanwhile, 1

miseror, -ari, -atus sum: bewail, lament, 2
mors, mortis, f.: death, 3

1 (de) vanitate
qua: abl. of cause if referring to vanitas, or
perhaps generally locative if to vita.

3 meliorés... litterae... quam illae:
comparison with quam
quibus fiebat in me; factum est; et habed
illud ut et legam: by which it was being
done in me and it has been done and | (now)
have this...three ways of saying that his
learning to read and write was truly
accomplished; the last being a subst. noun
clause in appos. to illud (A&G 570)
et habeo illud ut et legam : ut-substantive
noun-clause in app. to illud (A&G 570)

4 si (ali)quid... invenio: if | find something
written; after sz, nisz, num or ne, ali takes a
holiday.
sT quid (scribendum esse) volo : if | want
something to be written; (A&G 500)

5 tenére... plorare: compl. infs. w/ cogebar
(A&G 457)
errores: ‘the antonym to peregrinatio in the
C.” (O’Donnell)

occido, -ere, occidi, occisum: Kill

ploro (1): cry, wail, 2

reverto, -ere, reverst: turn back, return
siccus, -a, -um: dry

spiritus, -iis m.: spirit; breath

tened, -ere, tenui, tentum: hold, keep,
maintain, 3

vanitas, -atis f.: emptiness; fickleness, folly,
vanity, 4

errorum meodrum: gen. with verbs of
forgetting (A&G 350)

Aengae nescio-CUius: ‘contains a certain air
of mild disdain’ (O’Donnell)

6 Didonem mortuam: the death (dying) of
Dido; ab urpe condita construction (A&G
497)
sé occidit ab amore: abl. of cause usually
takes the bare ablative, here perhaps
emphasizing the aspect of separation in
parallel to a té morientem (A&G 404)

7 cum...ferrem: all the while I... circumst.
cum-cl. (A&G 546)
siccis (cum) oculis: abl. of manner omits
cum when accompanied by adj. (A&G 412)

9 miserd non miserante: abl. of comparison
(A&G 406)

10 amando Aengan: abl. n. sg. gerund of
means/instrument. The abl. of the gerund
rarely takes a dir. obj. in CL prose, but this
distinction fades in later Latin (A&G 503a
note 1; cf. G&L 427 note 3).

34



Confessionum Liber |

autem mortem suam, quae fiebat non amando t€, deus, limen

11

cordis mel et panis Oris intus animae meae et virtdis maritans

mentem meam et sinum c0gitationis meae? ndon t&€ amabam, et

fornicabar abs t€, et fornicanti sonabat undique: ‘eugé! eugg!’

amicitia enim mundi huius fornicatido est abs t& et ‘eugé! euge!’

15

dicitur ut pudeat, s1ndn ita homo sit. et haec non flebam, et flebam

Didonem extinctam ferroque extréma seciitam, sequéns ipse

extrema condita tua relictd t€ et terra i€ns in terram. et SI

prohibérer ea legere, dolérem, quia non legerem quod dolérem. talt

démentia honestiorés et iiberiorés litterae putantur quam illae

20

amicitia, -ae, f.: friendship, 2

cogitatio, -tionis f.: thought, reflection, 2
condo, -ere, condidi, -ditum: found; store
away, hide; create, 1

dementia, -ae f.: madness, folly, 1

Dido, Didonis f.: Dido, 3

doleo, -ere, -ut: grieve, feel pain, 4

€0, Tre, i1/Ivi, itum: go, 3

eugé: hurray, bravo, 4

extinguo, -ere, -trinxi, -tinctum: put out,
extinguish; Kill, destroy, 1

extrémus, -a, -um: outermost, farthest, last;
end (of life), 2

ferrum, -1 n.: iron; sword, tool, 1
fornicatio, -onis f.: fornication, 1

fornicor, -ari, fornicatus: fornicate, 2
honestus, -a, -um: respectable, honorable, 2
intus: within, inside, 3

12 cordis... oris : object. and subj. gens.
animae: either poss. gen. or appositional
gen. (C&M 83b)

14 fornicanti (mihi)
eugé! eugée: well done!; neither O’Donnell
nor Clark appear to mention that this is the
word used by the master to his faithful
servants in the parable of the talents (Lk.
19:17). A. uses it again at 10.36.59 where
God as dominus is palpable.

15 mundt huius: object. gen.

17 flebam Didonem extinctam (esse)
ferroque (flebam) extréma seciitam
(esse): inf./acc. cstr. w/ flére; the fact that
extinguo is act. and sequor dep. feels

35

limen, liminis n.: light, 1

marito (1): give in marriage, 1

méns, mentis .. mind, intent, purpose, 3
mors, mortis, f.: death, 3

mundus, -1 m.: world, 1

os, oris n.: face, mouth, 2

panis, -is m.: bread, 1

prohibed, -ére, -ul, -itus: keep off, prohibit, 1
puded, -ére, -dui: make ashamed, 1

putd (1): think, consider, 2

relinquo, -ere, -liqui, -lictum: leave behind, 1
sequor, -1, seciitus: follow, pursue; chase;
seek, 4

sinus, -uis m.: fold, pocket, lap; curve, 1

sono (1): sound, resound, echo, 4

aber (aberis): fertile, 1

undique: from everywhere, from all sides, 2
virtis, -utis f.: virtue, power, valor, 2

awkward in translation. Didonem
extinctam could also be explained as the
ab urpe condita constructoin (A&G 497)
extréma condita tua: the furthest ends of
your creation; condita = subst. the
meaning “creation” is not CL.
prohibérer... legere: (A&G 457, 558b n.)
si prohibérer...dolérem:This iterative use
of the subj. with st is IL (C&M 102)

quia non legerem: since quia doesn’t
usually take the subj., understand legerem
as pot. (A&G 540 n. 1)

quod dolérem: rel. cl. of ch. in sec. seq.
(A&G 53582)

20 tali dementia : abl. of cause

18
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quibus legere et scribere didici.

21

1.13.22 sed nunc in anima mea clamet deus meus, et veritas tua

dicat mihi, ‘ndn est ita, non est ita.” melior est prorsus doctrina illa

prior. nam ecce paratior sum oblivisci errorés Aengae atque omnia

eius modi quam scribere et legere. at enim véla pendent [iminibus

25

grammaticarum scholarum, sed non illa magis hondrem s&créti

quam tegimentum errdris significant. ndn clament adversus mé

quos iam non timeod, dum confiteor tibi quae vult anima mea, deus

meus, et adqui€sco in reprehénsione malarum viarum mearum, ut

diligam bonas vias tuas, ndon clament adversus mé venditores

30

adquiésco, -ere, -quiévi: assent; rest, 3
adversum/s: towards, against, (acc) 3

at: but; mind you; but, you say, 4

diligo, -ere, -1éxi, -lectum: love, esteem, 2
doctrina, -ae f.: instruction, teaching, 2

dum: while, as long as, until, 2

honor, -oris m.: honor, glory; offering, 3
Iimen, Iiminis n.: threshold, 2

paratus, -a, -um: prepared, 1

pendd, -ere, pependi, pensum: Weigh, pay, 2
prior, prius: before, earlier (comp. primus), 4

21 quibus (literts): abl. of means
legere et scribere: compl. infs. of didict
24 paratior oblivisct: like the verb and
participle from which it comes, this adj.
takes here the inf. of purp. (A&G 460); in
CL ad+ gerund or gerundive would be
more normal.
oblivisct: dep. pr. “act.” inf. (A&G 350)
25 atenim...sed: to be sure...but
nevertheless; “[at enim] introduces...a
possible objection to A.’s position, and is
followed...by A.’s rejoinder...marked by

prorsus: straightway; absolutely, by far, 1
reprehénsio, -ionis f.: criticism, blame, 1
schola, -ae f.: school, 3

sécrétus, -a, -um: secret, hidden away,
distant; subst. the esoteric, a secret, 4
significo (1): indicate, show; mean, 1
tegimentum, -1 n. : a covering, cover, 1
timeo, -ére, -ut: fear, be afraid of, 2
vélum, -1 n.: sail, awning, canvas; curtain, 1
venditor, -oris m.: vendor, seller, 1
veritas, -tatis f.: truth, 4

an adversative conjunction” (O’Donnell)
liminibus: loc. abl. (C&M 84a)

27 (el) non clament... clament : juss.
subjs. (A&G 439a). non for né in
prohibitions is post-classical (C&M 75.¢)

28 quos (venditores grammaticae)
iam non timeo : ...l no longer fear

29 adquieésco in reprehénsione : A.
oscillates with this construction between
in + abl. and the bare abl (cf. p. 7 and 11)

30 ut diligam: 1 sg. pr. act. subj. in purp. cl.
non clament :asyndeton ; juss. subj.

The Gerund-Gerundive Swap (A&G 500-507; C&M 90-91; Arts p. 113-19)

1. In CL the gerund, when it needed to take an object, took on the gender and number of its object while
retaining its case. The CL construction is common in A.: rebus persudadendis sententiisque explicandis =
for arguing cases and explaining (court) opinions (p. 43); ad satiandas... cupiditates = for satisfying lusts;
compare the “original” forms rés persuddendo and ad satiandum cupiditatées (p. 32).

2. But in later Latin this distinction was not always made and gerunds often took objects--most often
neut. pls.: divina tribuendo = by assigning divine things...(p. 42); but A. extends this even to normal
nouns: confitendo miserationés tuas = in confessing your mercies (p. 40).
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Confessio

grammaticae vel €mptores, quia,

utrum verum sit quod Aen&an aliquandd Carthaginem venisse

poéta dicit, indoctidorés nescire s€

etiam negabunt vérum esse. at s1 quaeram quibus litteris scribatur

Aen€ae nomen, omnés mihi qui haec didic€runt vérum respondent

secundum id pactum et placitum qud inter s€ homings ista signa

firmarunt. item s1 quaeram qui

incommodd quisque obliviscatur, legere et scribere an poética illa

figmenta, quis non videat quid respdonsirus sit, qui non est penitus

oblitus sui? peccabam ergd puer

num Liber |
s1 proponam e€is interrogans, 1
respondebunt, doctiorés autem
5
d horum maidre vitae huius
cum illa inania istis Utilidribus

10

aliquando: sometimes, at some time, 2
at: but; mind you; but, you say, 4
Carthagd, -inis f.; Carthage, 1

doctus, -a, -um: learned, taught, 1
émptor, -oris m.: buyer, 1

figmentum, -1 n.: picture, image; creation;
figment, act of (vain) imagination, 2
firmo (1): strengthen, support, 1

inanis, is: empty; vain, groundless; subst.:
trivialities, 2

incommodus, -a, -um: inconvenient,
unsuitable; subst. a loss, disadvangtage, 1
indoctus, -a, -um: untaught, ignorant, 1
inter: between, among (acc.), 4
interrogo (1): ask, inquire, 1

1 si proponam... respondébunt...
negabunt... ; sT quaeram... respondent...
modified FLV conditions (A&G 516.2b)

2 utrum... sit... quibus litterTs scribatur:

indir. quests. with subj. (A&G 330-331)

quod... dicit: ‘fact that’ quod-clause (A&G

572) as subject of the verb sit.

Carthaginem: acc. of place to which with

names of cities, towns, and small islands

(A&G 427.2)

Aenéan vénisse dicit: acc. and inf. indirect

statement, where vénisse indicates prior-

time in primary sequence

firmarunt: syncopation of pf. (A&G 181)

s quaeram...quid responsurus sit: FLV

cond. again but now because of the indir.

quest. (and the lack of a fut. subj. in Latin)

item: also, likewise, in like manner, 1
nego (1): deny, say that...not, 1

nomen, nominis, n.. name, 2

pactum, -1 n.: pact, agreement, 4

penitus: within, inwardly; deeply, utterly, 1
placed, -ére, -ui, placitum: please, be
pleasing, pf. part. subst.: something agreed
upon, prescription, principle, 3

poéta, -ae m.: poet, 2

poéticus, -a, -um: relating to (a) poet(ry), 2
quisque, quidque: each one or person, 1
responded, -ére, -di, -onsus: answer, 3
secundus, -a, -um: following, favorable, 3
utilis, -e: useful, 3

utrum: whether (often with an, ‘or’), 4

A. uses the fut. periphrastic in the subj.
(A&G 575a)

quid... obliviscatur...: indir. quest. (A&G
330-331) When the obj. is n. verbs of
forgetting often take the acc. without
difference of meaning (A&G 350b n. 1);
quid horum = uter in CL (C&M 69a)
(cum) maiore... incommoda: abl. of
manner can drop cum if modified by an adj.
legere et scribere: direct objects in app. to
the quid of the previous line.

quis non videat: apod. of pr. CTF

penitus oblitus sut: The felt need for
penitus to strenghten the verb seems to
reinforce the idea that obliviscor + gen.
means be “careless of”.

10 istis = Ais

9
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amore praeponébam, vel potius ista dderam, illa amabam. iam véro 11

finum et Ginum duo, duo et duo quattuor, odidsa cantid mihi erat, et

dulcissimum spectaculum vanitatis, equus ligneus plénus armatis

et Troiae incendium atque ipsius umbra Creiisae.

1.14.23 cur ergd Graecam etiam grammaticam oOderam talia 15

cantantem? nam et Homérus peritus texere talés fabellas et

dulcissimé vanus est, mihi tamen amarus erat puerd. crédd etiam

Graecis pueris Vergilius ita sit, cum eum sic discere coguntur ut

ego illum. videlicet difficultas, difficultas omnind &discendae

linguae peregrinae, quasi felle aspergébat omn@s suavitates

20

amarus, -a, -um: bitter; harsh, 2

amor, amoris m.; love, 4

armo (1): equip, arm, 1

aspergo, -ere, -si, -sus: sprinkle upon, 1
canto (1): sing, 1

cantio, -ionis f.: song, incantation, 1
Creiisa, -ae f.: Creusa, 1

car: why, 2

difficultas, -tatis f.: trouble, difficulty, 2
dulcis, -e: sweet, pleasant, 4

duo, duae, duo: two, 4

edisco, -ere, -didict: learn thoroughly, 1
equus, -1 m.: horse, 2

fabella, -ae f.: short story, tall tale, 2
fel, fellis n.: the gall bladder; gall
Homeérus, 1 m.: Homer, 2

incendium, -ii n.: fire, conflagration, 1
ligneus, -a, -um: wooden, 1

11 amore: abl. of respect (A&G 418)
ista= haec

13 spectaculum vanitatis = spectaculum
vanum ; appositional genitive (C&M 83b)
equus... Creiisae : in apposition to
spectaculum
pléenus armatis: abl. of means with words
of filling (A&G 409a)

15 oderam: odisse has pf. system forms with
pr. system meanings (A&G 476)

16 peritus texere: epexegetical or Greek inf.
(A&G 461)

17 crédo... ita sit: For Greek boys, |
suppose, Vergil would be similar. Take

lingua, ae f.: tongue, language, 4

odiosus, -a, -um: hateful, odious, 1

omnind: altogether, (strengthens neg.) at all 4
peregrinus, -1 m.: stranger, foreigner, 1
peritus, -a, -um: skilled, experienced, clever 1
plénus, -a, -um: full, 2

praepond, -ere, -posut: put in charge over;
place before, prefer, 1

quattuor: four, 1

spectaculum, -1 n.: show, spectacle, 3
suavitas, -atis f.. sweetness, 1

texo, -ere, -ui, textum: weave, 1

Troia, -ae f.: Troy, 1

umbra, -ae f.: shade, shadow, 1

vanitas, -atis f.: emptiness; fickleness, folly, 4
Vergilius, -it m.: Vergil, 1

videlicet: clearly, plainly, 2

crédo as parenthetical and sit as pot. subj.
or as an apod. of an implied si-clause in
cum... coguntur (A&G 542). As in the
case of most parenthicals, one would
expect crédo to be somewhere other than
first position (A&G 599c), but for this verb
first-position is normal (L&S 11.B.2b(y)).
mihi... puero : to me... as a boy anyway.

18 sic... ut: correllative (A&G 323)

19 illum: in sense of ‘that famous’
(A&G 297b)

20 quasi (difficultas) aspergébat: normally
we’d expect the subj. with quasi but here
A. is stating a fact (A&G 524)
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Graecas fabulosarum narrationum. nulla enim verba illa noveram,

et saevis terrOribus ac poenis

21

ut nossem TInstabatur mihi

vehementer. nam et latina aliquandd Infans ttique nilla noveram,

et tamen advertendo didici sine 1llo metdi atque cruciatii, inter

etiam blandimenta nutricum et ioca adridentium et laetitias

25

adludentium. didict vero illa sine poenalt onere urgentium, cum mé

urg€ret cor meum ad parienda concepta sua, quae non possem, nisi

aliqua verba didicissem non a docentibus sed a loquentibus, in

quorum et ego auribus parturiebam quidquid senti€bam. hinc satis

€licet maiorem habére vim ad discenda ista Iiberam curiositatem

30

adlado, -ere, -st: speak playfully, jest, 1
adrideo, -ére, -rist: smile/laugh at, 1
(anim)adverta, -ere, -ti, adversum: turn (the
mind) to, pay attention, notice, 2

aliquando: sometimes, at some time, 2
blandimentum, -1 n.: flattery, charm, 1
concipio, -ere, -cépl: receive, take in, subst. of
pass. part. things conceived, ideas, 2
cruciatus, -is m.: torture, torment, 1
cariositas, -atis f.: curiosity, 2

doceo, -ére, -ul, -ctum: teach, tell, 4

éliiced, -ere, -x1: shine out; is clear, 1
fabuldsus, -a, -um: fantastical, mythical, 1
hinc: from here, hence, 3

nsto, -are, -stitt: stand, press (on), put
pressure on, insist, 2

inter: between, among (acc.), 4

iocus, T m. (pl. ioca n.): joke, 1

21 narrationum: subj. gen.

22 noveram... ndssem (= novissem A&G
181a)... noveram; pf. system forms with
pr. system meanings
saevis terroribus... poenis: abls. of means
ut nossem Instabatur: it was being insisted
that | know; subst. cl. with pass. verb (A&G
566); the ut-cl. is the subj. of the verb.

23 latina (verba)

25 niitricum: f. gen. pl. of third declension
adridentium...adliidentium...urgentium
subj. gen. pl. pr. act. subst. parts.

26 cum urgéret: causal cum-cl. (A&G 549)

laetitia, -ae f.: happiness, joy, 1

Latinus, -a, -um; Latin, 2

Iiber libera liberum: free, 3

metus, -us f.: dread, fear, 2

narratio, -ionis f.: narrative, 1

nosco, -ere, novi, notum: know (how) 4
niitrix, nitricis f.: nurse, 3

onus, oneris n.: burden, load, freight, 1
pario, -ere, peperi, partum: produce, bear, 2
parturio, -ire : be in labor, 2

poena, -ae, f.: punishment, 3

poenalis, -e: of punishment, penal, punitive, 3
saevus, -a, -um: savage, fierce, 1

satis: enough, sufficient, 4

terror, terroris m.: terror, fright, 1

allus, -a, -um: any, 3

vehementer: strongly, violently, 1

vis, (vis), f.: force, power, violence, 1

27 ad parienda concepta sua: gerundive
functioning as a gerund in the num. and
gen. of its obj. Before the change it would
have been pariendum concepta (A&G 503)
non possem, nisi... didicissem: which |
could not (now) do, if | had not
(previously) learned; mixed CTF
docentibus... loquentibus: abl. of agent
pl. pr. act. subst. parts.

ista= haec

éliicet cuiriositatem habére vim: it is
clear that curiosity has power; acc./inf.

in indirect statement

28

30
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quam meticulosam necessitatem. sed illtus flixum haec restringit 1

legibus tuis, deus, le€gibus tuls a magistrorum ferulis usque ad

temptationés martyrum, valentibus l€gibus tuis miscere saliibrés

amaritidin€s revocant€s nos ad t€ a iticunditate pestifera qua

recessimus a te.

1.15.24 exaudi, domine, déprecationem meam, né deficiat anima

mea sub disciplina tua neque déficiam in confitendo tibi

miserationg€s tuas, quibus eruistt mé ab omnibus viTs meis pessimis,

ut dulc€scas mihi super omnés séductionés quas sequébar, et amem

te validissim€, et amplexer manum tuam totTs praecordits meis, et

10

amaritado, -inis f.: bitterness, 1

amplexor, -arf, -atus sum: dep. embrace, 1
deficio, -ere, -fecl, -fectum: fail, lose heart 3
déprecatio, -onis f.: prayer (to avert), 1
disciplina, -ae f.: training, instruction, 3
dulcésco, -ere, -cul. become sweet, 1

érud, -ere, -1, érutum: dig up, tear out, 3
exaudid, -re, -vi, -itum hear plainly, really
hear, hear out; hear with compassion, 4
ferula, -ae f.: reed, whip, rod, 2

flixus, -a, -um: pliable; fleeting, perishable, 1
iicunditas, -atis f.: pleasantness, 1

manus, -us f.: hand, 1

martyr martyris m./f.: martyr, 1
meticulosus, -a, -um: full of fear, 1

misceo, -ére, -ul, mixtum: mix, mingle, 1
miseratio, -onis f.: compassion, 3
necessitas, -tatis f.: necessity, need, 1

1 meticuldsam: occurs two times in Latin
with this meaning of fearful (O’Donnell)
illtus (cairiositatis)... haec (necessitas)
revocantés = quae revocant nos...
necessitatem... seductionés: Six abstract
nouns on this page: a mark of IL (C&M 57)
leégibus tuis... légibus tuis... légibus tuis:
repetition and asyndeton are common
features of A.’s outbursts of prayer and
praise: cf. laudes tuae p. 46

6 déprecationem... né déficiat... neque
deficiam... prayer that... not fail... and that
I not fail...;An ut-clause following verbs of
will and desire (indir. comm.) take the subj.

neque: and not; neither...nor, 2

pessimus, -a, -um: worst, very bad, 1
pestiferus, -a, -um: plague-bearing, 1
praecordia, -orum n.: heart, abdoman, 1
recédo, -ere, -cessi: go back, withdraw, 2
restringo, -ere, -x1, -ctum: tie back, restrain 1
revocd (1): call back, summon back, 1
salaiber, -bris, -bre: healthy, 1

séductio, -onis f.: a leading astray, 1
sequor, -i, seciitus: follow, pursue; chase;
seek, 4

sub: under (abl.), 1

super: above, upon; beyond, more than, 3
temptatio, -onis f.: trial, temptation, 3
usque: (all the way) up to, continuously, 4
valeo, -ére, ul: be strong, fare well, be able
(inf), 3

validus, -a, -um: healthy, vigorous, strong, 1

7 sub disciplina tua: an IL idiom (C&M 88c)
in confitendo...: “But every time
Augustine uses the word ‘confiteri’ it means
a renewed turning toward God” (Knauer)

8 eruisti: you have rescued; must be present
perfect to match the sequence of tenses.
pessimis “All superlative force seems to
have gone out of the word” (G&M)

9 ut dulcéscas... amem... amplexer...:
subjs. in purp. cl. (A&G 529)
dulc@scas: the —sc in the stem indicates an
inceptive or inchoative sense (A&G 263.1)
super omnés: more than all; a IL usage
(C&M 88d 2-3)
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€ruas m& ab omni temptatione usque in finem. ecce enim td, 11
domine, r&x meus et deus meus, tibi serviat quidquid dtile puer
didict, tibi serviat quod loquor et scribdo et 1€gd et numerd,
quoniam cum vana discerem ti disciplinam dabas mihi, et in eis
vanis peccata délectationum mearum dimisistT mihi. didicT enim in 15
e1s multa verba fitilia, sed et in r€bus non vanits discT possunt, et ea
via tiita est in qua puert ambularent.

1.16.25 sed vae tibi, flimen moris hiimani! quis resistet tibi?
quamdili non siccaberis? quousque volvés Evae filids in mare

magnum et formiduldsum, quod vix transeunt qui lignum 20

ambuld (1): walk, 2 numerus, -1 m.: number, count, multitude, 2
delectatio, -onis f.: delight, enjoyment, 3 quamdii: how long?; as long as, 1
dimitto, -ere, -misT, -missus: send (away), 2 quousque: until what time, till when, 1
disciplina, -ae f.: training, instruction, 3 resisto, -ere, -stit1: resist, oppose (dat) 2
érud, -ere, -1, érutum: dig up, tear out, 3 réx, régis m.: king; adj. ruling, royal, 4
Eva, -ae f.: Eve, the first woman, 1 siceo (1): dry (up), 1
finis, -is m./f.: end, border; territory, 2 temptatio, -onis f.: trial, temptation, 3
flamen, -inis n.: river, stream, 2 tatus, -a, -um: safe, secure, guarded, 2
formidulosus, -a, -um: dreadful, formidable 1 usque: (all the way) up to, continuously, 4
hiimanus, -a, -um: human, 4 atilis, -e: useful, 3
lignum, -1 n.: wood, ship, 1 vae: woe, 3
mare, maris n.: sea, 1 vix: with difficulty, with effort, scarcely, 1
mos, moris m.: custom, way; character, 3 volvo, -ere, volvi, voliitus: turn over, 1
11 (ut) eruas: purp. cl. continued from have a/ab or ex + abl., but A. seems to
previous pg. “[eruas is] Almost always in want to indicate here the personal benefit
conf. of God’s rescuing hand.” of the forgiveness for him.
12 tibi serviat quidquid ttile puer didict: 17 ambularent: might walk; pot. subj.
may whatever | learned as a boy serve 19 siccaberis: 2 sg. ft. pf. ind.
you; quidquid... didicT is subj. of serviat, volves: 2 sg. ft. act. ind. of 3™ conj.s
which is juss. subj. (A&G 439) 20 lignum: “the way is broken up by the
13 serviat quod: may the fact that I...; “fact- “floods of this life, and you will not cross it
that’ quod cl. as subj. of serviat. to the fatherland, unless carried by a
14 cum vana discerem: conc. cum-cl. lignum... believe in the cross and you
15 mihi: ethical dat. (A&G 380) or perhaps will be able to cross over” (G&M).
dat. of separation (381). In CL we would o flumen : “In the ensuing lines -

Quoniam, Quod, Quia (A&G 539-40; 572)
1. In CL quod and quia take the subjunctive when they represent the thoughts other than the speaker, the
indicative when the thoughts of the speaker: this rule is generally followed by A.
2. In IL quia slowly replaced quod as the normal (subordinating) conjunction (cf. p. 9, I. 28)
3. As an explanatory, “fact that” clause, the quod-clause may be the subject or object of the verb, or in
apposition to a noun or neut. pronoun, as above it is the subject. of the verb serviat
4. In CL we never have quod or quia in indirect discourse (rather the acc./inf. construction), but in A., as
in most late Latin, they are frequent, accompanied by subjunctive or indicative according to rule 1 above.
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conscenderint? nonne ego in t€ 1€gl et tonantem Iovem et

21

adulterantem? et dtique non posset haec duo, sed actum est ut

habeéret auctoritatem ad imitandum vérum adulterium léndcinante

falso tonitrii. quis autem paenulatorum magistrorum audit aure

sobria ex eddem pulvere hominem clamantem et dicentem:

25

‘fingeébat haec Homerus et hiimana ad deds transferébat: divina

mallem ad nos’? sed verius dicitur quod fingebat haec quidem ille,

sed hominibus flagitidosis divina tribuendd, né flagitia flagitia

putarentur et ut, quisquis ea fecisset, non hominés perditds sed

caelestés deos vidéretur imitatus.

30

adulterium, -1 n.: adultery, 1

adulterd (1): commit adultery, 1

auctoritas, -tatis f.: authority, clout, 3
caelestis, -e: celestial, heavenly, 2
conscendo, -ere, -ndi, -nsum: mount, 1
divinus, -3, -um: divine, 2

duo, duae, duo: two, 4

fingo, -ere, finxi, fictum: make up, fashion, 2
flagitiosus, -a, -um: disgraceful, shameful, 1
flagitium, -1 n.: disgraceful/shameful act, 2
Homeérus, T m.: Homer, 2

hiimanus, -a, -um: human, 4

imitor, -ari, imitatum: imitate, copy, 4
luppiter, lovis m.: Jupiter, 3

21 - metaphor and reality jostle one another in
a very awkward fashion” (G&M)
conscenderint: 3 pl. fut. pf. indic.: the
proceeding futs. suggest it is not pf. subj.
té (flimen moris humani):
et... et: both... and...

22 (luppiter) nén posset: impf. pot. subj.
actum est ut adulterium habéret
auctoritatem ad... : it was done so that
adultery might have authority for-...

23 haberet: 3 sg. impf. act. subj. in sec. seq.
purp. cl.
ad imitandum: ad+ gerund for purp.
(A&G 506)
leéndcinante falso tonitra: abl. abs.

24 quis autem paenulatorum magistrorum:
part. gen. (A&G 346)
paenulatorum: see a dict. or O’Donnell
for a full explanation of this word.

Iéndcinor, -ari, -atus: pander, flatter, 1
mald, malle, malut: prefer, 1
paenulatus, -a, -um: cloak-wearing, 1
perdo, -ere, -didi, -ditus: lose, ruin, 2
pulvis, pulveris m.: dust, 1

putd (1): think, consider, 2

quidem: indeed, in fact, assuredly, certainly, 3
sobrius, -a, -um: sober, moderate, 2
tonitrus, -uis m.: thunder, 1

tond (1): thunder, 1

transferd, ferre, tuli, latum: carry across;
impute to, 1

tribud, -ere, -ul, tribiitum: distribute,
dispose, bestow, assign, 2

aure sobria: abl. of manner: the auditory
analog to the idiom aequé animo

25 mallem (illum) divina ad nos transferre:
I'd prefer that...; implied acc. and inf.
construction.

27 dicitur quod: instead of CL’s indirect
statement with acc./inf. construction
ille: CL’s ‘that famous’

28 divina tribuendd: normally the abl.
gerund does not take a direct object but is
changed into a gerundive (A&G 503a note
1; cf. G&L 427 note 3). Cf. p. 40. 1. 7.
né... putarentur... ut... viderétur: neg.
and pos. purp. cls. with impf. subjs.
quisquis ea fecisset = s7 quis... ; the
protasis of a past CTF.

30 imitatus (esse): pf. pass. compl. inf. with
vidért (A&G 456)
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1.16.26 et tamen, 0 flumen Tartareum, iactantur in té fili1
hominum cum merc&dibus, ut haec discant, et magna r&s agitur
cum hoc agitur piblice in ford, in conspecti légum supra
mercédem salaria décernentium, et saxa tua percutis et sonas
dicéns: ‘hinc verba discuntur, hinc adquiritur €loquentia, rébus
persuadendis sententiisque explicandis maximé necessaria.’ ita
verd non cogndscerémus verba haec, ‘imbrem aureum’ et
‘gremium’ et ‘flicum’ et ‘templa caeli’ et alia verba quae in €6 locod
scripta sunt, nisi Terentius indiceret néquam adul€scentem

proponentem sibi lovem ad exemplum stupri, dum spectat tabulam

10

adquiro, -ere, -quisivi: seek in addition, 1
aduléscens, -ntis m./f.: youth, 1

aureus, -a, -um: golden, 2

cogndscd, -ere, -novi, -nitum: learn, know, 1
conspectus, -iis m.: look, sight, view, 2
décernd, -ere, -crévi: decide, judge; decree, 1
dum: while, as long as, until, 2

eloquentia, -ae f.: eloquence, 2

exemplum, -1 n.: example, 1,

explico (1): unfold; explain, 1

fliimen, -inis n.: river, stream, 2

forum, -1 n.: forum, 1

facus, -1 m.: disguise; a seaweed, 2
gremium, -ii n.: lap, bosom, 2

hinc: from here, hence, 3

iactd (1): throw, toss back and forth, 2
imber, imbris m.: rain, 2

indaco, -ere, -duxt: bring or lead into, 1
luppiter, lovis m.: Jupiter, 3

locus -1 m. (pl. loca): place, region, 4

2 ut haec discant: pr. act. subj. in purp. cl.
cum mercédibus: abl. of accompaniment
takes cum.
magna rés agitur: a great big commotion
occurs.

3 in conspectii: an IL turn of phrase (C&M
88b 1) and asyndeton (lack of a connective)
décernentium: gen. f. pl. pr. act. part.

5 hinc... hinc: this is why (Clark)
rebus persuadendis sententilsque
explicandis: for arguing cases and
explaining (court) opinions.

maxime: exspecially, most greatly, 1
mercés, mercédis f.: pay, wages, 2
necessarius, -a, -um: necessary, needful, 1
néquam (indecl.): useless, good for nothing
6: oh (in exclamation), 2

percutio, -ere, -cussi: strike, 4

persuaded, -ére, -suast: persuade, argue, 1
publicus, -a, -um: public, common, 1
salarium, -1 n.: stipend, salary, 1

saxum, -1 n.: rock, 1

sententia, -ae f.: thought, (court) sentence, 3
sono (1): sound, resound, echo, 4

spectd (1): watch, look at, 2

stuprum, -1 n.: (an act of) debauchery, 1
supra: above, over (and beyond), on the top, 2
tabula, -ae f.: wooden board, tablet, 1
Tartareus, -a, -um: of Tartarus; Tartarean, 1
templum, -1 n.: temple, 2

Terentius, -1 m.: Terence, Roman playright,
wrote his plays c. 100 b.c.

6 necessaria takes the dat. of purp. here,
fitting to the legal context (A&G 505b)

7 cognodsceremus... indiceret: impf. subjs.
instead of plpfs. in a past CTF, perhaps for
the sake of vividness (C&M 78b)

10 proponentem: acc. sg. pr. act. subst. part
ad exemplum stupri: as an example of
debauchery; ad + acc. to express purpose
instead of a double dative (C&M 86a.2);
stupri is an appositional gen. (A&G 343d),
which is simply a variation of the poss. gen.
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quandam pictam in pariete ubi inerat pictira haec, lovem quod

11

pactd Dana€ misisse aiunt in gremium quondam imbrem aureum,

ficum factum mulieri? et vidé quemadmodum s& concitat ad

libidinem quasi caelesti magisterio: ‘at quem deum! inquit qui

templa caell summo sonitii concutit. ego homuncid id non

15

facerem? ego verd illud féci ac libéns.” non omnind per hanc

turpitidinem verba ista commodius discuntur, sed per haec verba

turpitiido ista confidentius perpetratur. non acciiso verba quasi vasa

€lecta atque pretiosa, sed vinum erroris quod in eis nobis

propinabatur ab &brits doctoribus, et nisi biberémus caedébamur,

20

acciiso (1): accuse, blame, 1

aio: say, 2

aureus, -a, -um: golden, 2

bibo, -ere, bibr: drink, 1

caedo, -ere, cecidi, caesus: kill, cut down, 1
caelestis, -e: celestial, heavenly, 2
commodus, -a, -um: convenient, beneficial
concito (1): stir up, incite, impel, 1
concutio, -ere, -cussrt: strike, 1

confidens, -entis: bold, confident, 1
Danag, -és f.: Danae, 1

doctor, -oris m.: instructor, 1

€brius, -a, -um: drunk, inebriated, 1

€ligo, -ere, -1, electus: pick out, choose, 2
facus, -1 m.: dye; disguise, pretense, deceit, 2
gremium, -ii n.: lap, bosom, 2

homuncio, -onis m.: little man, manikin, 1
imber, imbris m.: rain, 2

inguam, inquis, inquit: say, 2

insum, -esse, -ful: be in, 1

luppiter, lovis m.: Jupiter, 3

11 qud pactd aiunt lovem misisse quondam
imbrem aureum in gremium Danag :
acc. inf. construction in relative clause.

13 (illum vénisse) ficum factum muliert:
that he (Jove) came to play a trick on the
woman; factum is an acc. sup. with a verb
of motion to show purp. (A&G 509); it
takes facum as its obj.; the venisse comes
from a part of Terence not quoted by A.
concitat: normally we would expect
-et in an indir. quest. (A&G 330; 575¢).

14 ad... ad + acc. and the dat. are parallel.

libet, libuit: it is pleasing (impers.), 2
libido, libidinis f.: passion, desire, lust, 2
magisterium, -1 n.: (public) office, 1
mitto, -ere, -misi, -missus: send, let go, 1
mulier, mulieris f.: woman, 1

omnind: altogether, (strengthens neg.) at all 4
pactum, -1 n.: pact, agreement, 4

pariés, parietis m.: wall, 1

perpetro, -are: accomplish, 1

pictiira, -ae f.: painting, picture, 1
pingo, -ere, pinxi, pictus: paint, 1
pretiosus, -a, -um: expensive, costly, 1
propind (1): drink to one’s health, 1
guemadmodum: in what manner, how, 2
quidam, quae-, quid-: a certain, 3
quondam: formerly, once, 1

sonitus, -T m.: sound, noise, clang, 2
templum, -1 n.: temple, 2

turpitido, -inis f.: disgrace, turpitude, 3
vas, vasis n.: vessel, 2

vinum, vini n.. wine, 1

at quem deum!: but what a god! excl. acc.
inquit: always parenthetical (A&G 599c)

16 libens: with pleasure; nom. s. pr. act. part.

18 vasa : “The apparent container is really the
thing permeated, underpinned, and itself
contained by the divine.” (O’Donnell) Cf.
with p. 4

19 erroris: is an appos. gen. (A&G 343d)

20 et (a eis) nisi biberémus caedébamur:
past gen. cond. with impf. subj. instead of
the normal plpf. indic. of CL (A&G
514.D.2b)
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nec appellare ad aliquem itdicem sobrium licébat. et tamen ego,
deus meus, in cuius conspectli iam s&clra est recordatid mea,
libenter haec didic, et eis délectabar miser, et ob hoc bonae spel
puer appellabar.

1.17.27 sine mé&, deus meus, dicere aliquid et dé ingenid meo,
minere tud, in quibus 2 mé déliramentts atterébatur. proponebatur
enim mihi negdtium, animae meae satis inquiétum praemio laudis
et dédecoris vel plagarum mettd, ut dicerem verba Iinonis

Trascentis et dolentis quod non posset Italia Teucrdorum avertere

21

25

regem, quae numquam

Iundnem dixisse

Sed 30

audieram.

appello (1): call (by name), name; appeal 3
attero, -ere, -ivi: wear down; weaken; waste 1
averto, -ere, -vertt: turn away/aside, 1
conspectus, -iis m.: look, sight, view, 2
deédecus, -oris f.: dishonor, shame; crime, 1
deliramentum, -1 n.: nonsensical/absurd
action, 1

doleo, -ere, -ut: grieve, feel pain, 4

ingenium, -1 n.: intellect, talent; character, 3
inquiétus, -a, -um: restless, disturbed;
disquieting 2

rascor, -1, Tratus sum: become or be angry, 3
Italia, -ae f.: Italy, 1

index, iadicis m.: judge, juror, 2

Iiind, -onis m.: Juno, 2

laus, laudis f.: praise, adulation, 4

21 nec licebat appellare: nor was appealing
permitted; licet may take 1) subj. without
ut, 2) the simple inf. subj. (as here), 3) the
inf. and subj. acc. or 4) the dat. and inf.
(A&G 565 n. 2)
eis delectabar: delectd in the pass. takes
an abl. of means, but may here, like fruor
or utor be being used in a middle sense,
e.g., | delighted myself in them (C&M 77)
bonae spei puer: gen. of quality expresses
essential characteristics in contrast to the
abl. of quality, though this distinction is
not always observed (A&G 545 n.)
26 in quibus a mé deliramentis: hyperbaton;
perhaps an instance of instrumental in
(C&M 88b.4) but see O’Donnell.

23

libenter: gladly, willingly, 2

licet, -ere, -uit: is allowed, permitted, 2
metus, -as f.: dread, fear, 2

miinus, -eris n.: service, duty; gift, 1
negotium, it n.: task, business, 2

ob: on account of (acc.), 1

plaga, -ae f.: blow, 2

praemium, -1 n.: reward, prize, 1
recordatio, -onis f.: recollection, 1
réx, régis m.: king; adj. ruling, royal, 4
satis: enough, sufficient, 4

séciirus, -a, -um: free from care, 2
sobrius, -a, -um: sober, moderate, 2
spes, -€1 f.: hope, expectation, 1
TeucrT, -orum m.: Trojans (descendents of
Teucer), 1

27 praemid... meti: abls. of cause with
inquietum, which is in app. to negotium.
negotium... ut dicerem: the task that |
speak...; an ut-clause following verbs of
will and desire (indir. comm.) takes the
subj. (A&G 563) “so it happens that he
learns to discern his own feelings in
attempting to express those of a stranger.”
Boissier in (G&M)

quod non posset: either subj. to impute
disbelief (A&G 540 n. 1) or perhaps
representing the deliberation of Juno: cum
luno, aeternum servans sub pectore
volnus, // haec secum: 'Mene incepto
desistere victam, // nec posse Italia
Teucrorum avertere regem? (Aen.1.36-38)

28

29
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figmentorum po€ticorum vestigia errant€s sequi cogébamur, et tale 1

aliquid dicere soluitis verbis quale poéta dixisset versibus. et ille

dicébat laudabilius in qud pro dignitate adumbratae personae Trae

ac doloris similior affectus @minébat, verbis sententias congruenter

vestientibus. ut quid mihi illud, 6 véra vita, deus meus, quod mihi 5

recitanti adclamabatur prae multis coaetanels et conl&ctoribus

meis? nonne ecce illa omnia fumus et ventus? itane aliud non erat

ubi exercérétur ingenium et lingua mea? laudés tuae, domine,

laud@s tuae per scripturas tuas suspenderent palmitem cordis mef,

et non raperetur per inania niigdrum turpis praeda volatilibus. Non

10

adclamo (1): call to, shout at, 1

adumbra (1): obscure, shade over, 1
coaetaneus, -a, -um: contemporary, 1
congruéns, -entis: agreeing, fitting 2
conléctor, -oris m.: fellow-student, 1
dignitas, -tatis f.: worth, worthiness, 2
dolor, -oris m.: grief, pain, 4

€mineo, -ére, -ul: stand out, 1

errd (1): wander, 1

exerceo, -ére, -ul, -ercitum: exercise, 1
figmentum, -1 n.: picture, image; creation;
figment, act of (vain) imagination, 2
famus, -1 m.: sSmoke, 1

inanis, is: empty; vain, groundless, 2
ingenium, -1 n.: intellect, talent; character, 3
ira, Trae f.: anger, 1

laudabilis, -e: worthy of praise, laudable, 3
laus, laudis f.: praise, adulation, 4

lingua, ae f.: tongue, language, 4

niigae, -arum f.: nonsense, trifles, jokes, 2
palmes, -itis m.: vine, bough, branch, 1

1 sequi... dicere: compl. infs. with cogo
(A&G 456) ; tale... quale: of such (a
sort)... of what (sort)

2 solutis verbis: in prose; abl. of manner
dixisset: 3 s. plpf. act. subj. in indir. quest.
sec. sequ. (A&G 330)

5 ut quid: why?; an IL construction
influenced by translations of the Bible.

6 coaetaneis et conléctoribus: first
appearance of the latter in Latin (O’Donnell)
cf. conlactaneus (p. 18) condoctor (p. 26).

persona, -ae f.: an actor’s mask; role, 1
poé&ta, -ae m.: poet, 2

poéticus, -a, -um: relating to poet(ry), 2
prae: because of, for (acc); before (abl), 1
praeda, -ae f.: plunder, spoils, cattle, 1
qualis, -e: what sort?, 2

rapio, -ere, -ul, raptum: snatch, seize, 1
recitd (1): recite, read aloud, 1

scriptiira, -ae f.: writing, 1

sententia, -ae f.: thought, (court) sentence, 3
sequor, -1, seciitus: follow, pursue; chase;
seek, 4

similis, -e: similar to, like (dat.), 3

soliitus, -a, -um : unbound, free, 1
suspendd, -ere, -pendt: hang up; support, 1
turpis, -e: ugly, shameful, 1

ventus, -T m.: wind, 1

versus, -iis m.: verse, line of poetry, 1
vestigium, -iT n.: track, foot-print, trace, 3
vestio, -Tre, -if: clothe, dress, 1

volatilis, -e: fleeting, able to fly; subst.: bird, 1

8 ubi exerceérétur ingenium: ubi with
impf. subj. indicates a past state of things
(A&G 543a); exerceretur takes the
number of the nearest subj.
laudes tuae... laudes: cf. tuis legibus p. 40

9 suspenderent... non raperétur: ought to
have supported... and then it would not
have been snatched; nearly a past CTF but
with impf. subjs. (C&M 78b). raperétur is
attracted into the number of praeda,

10 turpis praeda: predicative appos. to
implied subj. palmites cordis
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enim @ind modo sacrificatur transgressoribus angelis.

11

1.18.28 quid autem mirum, quod in vanitates ita ferébar et a te,

deus meus, tbam fords, quandd mihi imitandi proponebantur

homings qui aliqua facta sua non mala, s cum barbarismo aut

soloecism0d &ntintiarent, reprehénsi confundeébantur, s1 autem

15

libidin€s suas integris et rite consequentibus verbis copidse

ornatéque narrarent, laudatt gloriabantur? vid€s haec, domine, et

tac€s, longanimis et multum misericors et vérax. numquid semper

tacebis? et nunc eruis dé hoc immanissimo profundd quaererentem

te animam et sitientem d&lectationés tuas, et cuius cor dicit tibi,

20

angelus, - m.: messenger, angel, 1
barbarismus, - m.: an impropriety of speech,
barbarism, 2

confundo, -ere -fidi, -fiisus: pour together, 1
consequor, -1, seciitus: follow, pursue, 1
copiosus, -a, -um: abundant, plentiful, 2
delectatio, -onis f.: delight, enjoyment, 3
eniintio (1): announce, disclose, 3

€0, Tre, i1/Ivi, itum: go, 3

éruo, -ere, -1, érutum: dig up, tear out, 3
fero, ferre, tuli, latus: carry, bear, endure, 3
foras: out of doors; outside; outward, 1
glorior, -ari, -atus sum: glorify, boast, 1
imitor, -ari, imitatum: imitate, copy, 4
immanis, -e: immense, huge, 2

integer, -gra, -grum: untouched, unhurt, 1
libido, libidinis f.: passion, desire, lust, 2
longanimis, -e: long-suffering, patient, 1

11 sacrificatur: A. is fond of impersonal
passives (C&M 77)

transgressoribus: the use of substantives
as an adj. is not normal in CL, but becomes
more so in IL (C&M 64); generally only
the substantives that indicate agency
become adjs. (A&G 236a)..

quid autem (est) mirum, quod...: why is
is baffling that... ; ‘fact-that’ quod cl. as
subj. of implied erat (A&G 572)

hominés qui, reprehénst
confundébantur si éniintiarent (et qui)
laudati gloriabantur si narrarent, mihi
proponebantur: proof that A. could write
a good period when he wanted: but, “A . is

12

mirus, -3, -um: wonderful, amazing, 1
misericors, -ordis: compassionate, merciful, 4
narrd (1): narrate, relate, 1

numquid: surely...not? (emphatic num), 1
ornate: ornately, richly, elaborately, 1
profundus, -a, -um: deep

quando: when, since, 3

rite: duly, fitly, 1

sacrifico (1): sacrifice, 1

semper: always, ever, forever, 4

sitiéns, sitientis: thirsty, 1

soloecismus, -1 m.: a grammatical error,
solecism, 1

taceo, -ére, -ul, -itum: be silent, 3
transgressor, -oris m.: transgressor,
transgressing, 1

vanitas, -atis f.: emptiness; fickleness, folly, 4
verax, -acis : veracious, speaking truly, 1

not a master of the period to the same
extent as of the phrase” (G&M on 1.9.15)
sT éniintiarent... sT narrarent: past gen.
conds. with impf. subj. instead of the
normal plpf. indic. of CL (A&G 514.D.2b)
imitandi proponébantur hominés: there
were being held out to me men to be
imitated (A&G 500)

et nunc: even now: referring
retrospectively to how God was rescuing
A. though he couldn’t tell it--or perhaps
stating a universal truth.

quaererentem... sitientem: acc. s. f. pr.
act. part. modifying anima and taking each
one a direct object.

19
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‘quaesivi vultum tuum.” vultum tuum, domine, requiram: nam

21

long€ a vultd tud in affectii tenebrdosd. non enim pedibus aut a

spatits locorum ttur abs t€ aut reditur ad t€, aut vero filius ille tuus

minor equods vel curriis vel navés quaesivit, aut avolavit pinna

visibili, aut moto poplite iter €git, ut in longinqua regione vivens

25

prodige dissiparet quod dederas proficiscenti, dulcis pater quia

dederas, et egénd redeunti dulcior: in affectd ergd 1ibidindso, id

enim est tenebrdso, atque id est long€ a vulti tud.

1.18.29 vide, domine deus, et patienter, ut vides, vidé quomodo

diligenter observent fili1 hominum pacta litterarum et syllabarum

30

avolo (1): fly away, 1

currus, -iis m.: chariot, cart, 1

diligéns (diligentis): careful, diligent, 1
dissipo (1): scatter, disperse, 2

dulcis, -e: sweet, pleasant, 4

egénus, -a, -um: needy, in want

€0, Tre, il/Ivi, itum: go, 3

equus, -1 m.: horse, 2

iter, itineris n.: way, road, journey, 1
libido, libidinis f.: passion, desire, lust, 2
locus -1 m. (pl. loca): place, region, 4
longg: far, at a distant, 2

longinquus, -a, -um: distant, remote, far off, 1
moveo, -ére, movi, motum: move, 2
navis, -is f.: ship, 1

observo (1): watch, observe, attend to, 2

21 requiram: 1 s. fut. act. indic.
22 longge (eram)_
non... aut... aut...
nec... nec... etc.
23 T1tur... reditur : impersonal passives
(C&M 77) ; "The thought and expression
here are alike coloured by Neo-
Platonism... A. has here fused together the
parable of the Prodigal Son and a passage
from Plotinus" (G&M)
moto poplite: by bending the knee; ab
urpe condita construction (A&G 497)
ut... dissiparet: so that he might ; impf.
subj. sec. seq. in purp. cl. (A&G 531)

aut... aut... aut =

25

pactum, -1 n.: pact, agreement, 4

patior, -1, passus: suffer, endure; allow, 4
pés, pedis m.: foot, 1

pinna, -ae f.: feather, wing; quill, 1
poples, -itis m.: knee, back part of the knee;
hamstring, 1

prodigus, -a, -um: wasteful, lavish, 1
proficiscor, -, -fectus: set out, depart, 1
quomodo: how, in what way, 4

reded, -re, -Ivl: go back, return, 2

regio, -onis f.: region, district, 1

requird, -ere: seek out, ask, inquire, 2
spatium, -it n.: space, span, extent, 1
syllaba, -ae f.: syllabus, 2

tenebrosus, -a, -um: dark, murky, 2
visibilis, -e: visible, 1

26 (ei) proficiscentl... redeunti: to him as he
set out... to him as he returned; dat. s. m.
pr. act. subst. parts.
dulcis (tu) pater... dulcior (tu eras)

27 id est... id est: that is... that is; whence
“i.e.” in modern academic writing.

28 vide...ut vides, vide: as you in fact do see;
again here repetition and anacolouthon in
direct address to God, see tuis legibus p.
40 or laudes tuae p. 46

30 observent : subj. in indir. quest.
litterarum et syllabarum : appositional
gens. (A&G 343d), which is simply a
variation of the poss. gen.
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accepta a prioribus lociitoribus, et a t€ accepta aeterna pacta 1

perpetuae saliitis neglegant, ut qui illa sondrum vetera placita

teneat aut doceat, s1 contra disciplilnam grammaticam sine

adspiratione primae syllabae hominem dixerit, magis displiceat

hominibus quam si contra tua praecepta hominem oderit, cum sit 5

homo. quasi v@rd quemlibet inimicum hominem pernicidsius

sentiat quam ipsum odium qud in eum inritatur, aut vastet

quisquam persequendd alium gravius quam cor suum vastat

inimicando. et certé non est interior litterarum scientia quam

scripta conscientia, id s€ alter facere quod ndlit patl. quam ti

10

accipio -ere -cépi -ceptum: receive, accept, 4
adspiratio, -onis f.: exhalation; aspiration, 1
aeternus, -a, -um: everlasting, eternal, 2
alter, -era, -erum: other (of two), 2

certus, -a, -um: certain, reliable,, sure, 4
conscientia, -ae f.. consciousness, conscience
contra: opposite, facing, against (acc.) 3
disciplina, -ae f.: training, instruction, 3
displiceo, -ere, -ut: displease, 2

doced, -ére, -ui, -ctum: teach, tell, 4

gravis, -e: heavy, serious, important, 2
inimico (1): make enemies; cherish hostile
feelings, be hostile, 1

inimicus, -a, -um: unfriendly, 2

inrito (1): irritate, exasperate

interior, -ius: inner, interior, 2

lociitor, -oris m.: a speaker, 1

neglego, ere, -1éx1, negléctum: neglect, 1
odium, -ii n.: hatred, 2

1 locatoribus: an IL coin-word. -tor is a
common suffix which denotes the agent.

2 (quomodo) neglegant: continuing the indir.

quest. from the previous pg.
qui... teneat aut doceat: whoever observes
or teaches; pr. conditional with a relative
(A&G 519)

4 si... dixerit... : 3 s. fut. pf. act. indic. in an
implied future condition (A&G 516)

ut... displiceat: 3 s. pr. act. subj. prim. seq.

result clause
magis... quam...
5 oderit: odisse pf. system, pr. meanings.

pactum, -1 n.: pact, agreement, 4

patior, -1, passus: suffer, endure; allow, 4
perniciosus, -a, -um: destructive, ruinous, 2
perpetuus, -a, -um: perpetual, everlasting, 1
persequor, -sequi, -seciitus: persecute, 1
placed, -ére, -ui, placitum: please, be
pleasing, pf. part. subst.: something agreed
upon, prescription, principle, 3

praecipio, -ere, -cépi, -ceptum: order, take, 2
prior, prius: before, earlier (comp. primus), 4
quilibet, quae- quod-: whoever or whatever
you please; anyone, anything, 2

scientia, -ae f.: knowledge, wisdom, 1

sonus, -1 m.: sound, 2

syllaba, -ae f.: syllabus, 2

tened, -ere, tenui, tentum: hold, keep,
maintain, 3

vasto (1): lay waste, 2

vetus, veteris: old, former, 2

cum sit: conc. cum cl. (A&G 549)

6 quasi... sentiat... (quasi)... vastet: quasi
along with the other comparative particles
usually takes the subj. (A&G 524)
perniciosius... quam... gravius quam...
interior... quam: comparatives with quam

7 quo: abl. of cause

8 persequendo... inimicando: by
persecuting... being hostile; abl. s. n.
gerunds of manner
litterarum: obj. gen. with scientia

10 se facere id altert: acc./inf. in indir. state.
implied by scripta conscientia
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sécrétus es, habitans in excelsis in silentid, deus solus magnus, Iege
infatigabili spargéns poenales caecitatés supra inlicitas cupiditates,
cum homd €loquentiae famam quaeritans ante hominem itdicem
circumstante hominum multitidine
immanissimd 1nsectans vigilantissimé cavet, né per linguae

errorem dicat, ‘inter hominibus’, et né per mentis furdrem

hominem auferat ex hominibus, non cavet.

1.19.30 horum ego puer morum in limine iac€bam miser, et

huius harénae palaestra erat illa, ubi magis timébam barbarismum

facere quam cavébam, s1 facerem,

11
Inimicum suum odio
15
non facientibus invidére. Dico 20

aufero, -ferre, abstuli, ablatum: carry away
barbarismus, -1 m.: an impropriety of speech,
barbarism, 2

caecitas, -tatis f.: blindness, 1

caveo, -ére: be on one’s guard, beware, 3
circumsto, -are, -stetl: stand around, 1
cupiditas, -tatis f.: desire, eagerness, 3
€loquentia, -ae f.: eloquence, 2

excello, -ere, -, excelsus: excel, 2

fama, -ae f.: rumor, reputation, report, 1
furor, -oris m.: madness, frenzy, rage, 1
habitd (1): live, dwell, 1

haréna (aréna), -ae f.: sand, arena, 1

iaceo, -ere, iacul: lie (down), 2

immanis, -e: immense, huge, 2
infatigabilis, -e: indefatigable, 1

inimicus, -a, -um: unfriendly, 2

inlicitus, -a, -um: unlawful, illicit, 1
insector, -ari, insectatus: attack, hound, 1
inter: between, among (acc.), 4

11 eloquentiae famam: apposit. gen. (A&G
343d), a variation of subj. gen.
quaeritans: ever seeking; the addition of -
ito, -to, or so to a stem (as here to quaer-)
makes it iterative (A&G 263.2), but these
verbs often replaced the original verbs in
meaning and usage (e.g., cantare for
canere)

hominem iiidicem: judging human or
human judge; the use of nouns as adjs. is
not normal in CL, but becomes more so in
IL (C&M 64). Arts takes human as
emphasized as opposed to divine.

13

invideo, -€re, -vidi, -visum: envy, hate, 1
iadex, iadicis m.: judge, juror, 2

Itmen, Itminis n.: threshold, 2

lingua, ae f.: tongue, language, 4

méns, mentis .. mind, intent, purpose, 3
mds, moris m.: custom, way; character, 3
multitido, -tadinis f.: multitude, 1

odium, -it n.; hatred, 2

palaestra, -ae f.: palaestra (wrestling arena), 1
poenalis, -e: of punishment, 3

quaeritd (1): seek, search for, 1

sécretus, -a, -um: secret, hidden away,
distant; subst. the esoteric, a secret, 4
silentium, -iI n.: silence, 1

solus, -a, -um: alone, only, lone, sole, 3
spargo, -ere, sparsi, sparsum: sprinkle, 1
supra: above, over (and beyond), on the top, 2
timeo, -ére, -ul: fear, be afraid of, 2

vigild (1): be awake, be vigilant, 2

15 cavet, né... dicat... né... auferat... non
cavet: cavere usually takes ut + subj. in
CL (A&G 563d) but see below.

19 timebam... facere: generally verbs of
fearing (timére, metuere, vereri) take the
fear cl. in CL (A&G 564), but the compl.
inf. is sometimes found and becomes
widespread in IL (Arts 98-99)

20 caveébam... facientibus invidére: perhaps
to parallel timébam facere; facientibus is
dat. with special verb (A&G 367)
cavebam si facerem: past gen. cond.
(A&G 514.D.2b)
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haec et confiteor tibi, deus meus, in quibus laudabar ab eis quibus
placére tunc mihi erat honest€ vivere. ndon enim vidébam
voraginem turpitiidinis in quam proiectus eram ab oculis tuis. nam
in illis iam quid mé foedius fuit, ubi etiam talibus displicébam
fallendo innumerabilibus mendaciis et paedagogum et magistros et
parent€s amore liidendi, studid spectandl niigatoria et imitandt
ludicra inquictudine? furta etiam faciebam dé cellarid parentum et
dé ménsa, vel gula imperitante vel ut habérem quod darem pueris
lidum suum mihi qud pariter Utique dElectabantur tamen

vendentibus. in qud etiam 1udd fraudulentas victorias ipse vana

21

25

30

amor, amoris m.; love, 4

cellarium, -it n.: store-room, pantry, 1
displiced, -ere, -ut: displease, 2
foedus, -a, -um: ugly, foul, filthy
fraudulentus, -a, -um: deceitful, 1
fartum, -1 n.: theft, 1

gula, -ae f.: throat, gullet, 1

honestus, -a, -um: respectable, honorable, 2
imitor, -ari, imitatum: imitate, copy, 4
imperito (1): command, 1
innumerabilis, -e: innumerable, 1
inquiétudo, -inis f.: restlessness, 1
ladicrum, -1 n.: amusement; sport, 1
lidus, -T m.: game, sport; school, 4
mendacium, -1 n.: lie, 1

21 placéere (eis) erat mihi honesté vivere:
placére and vivere are subj. and pred. infs.

22 non videbam: | was not recognizing
me foedius: fouler than [; abl. of compar.

23 proiectus eram: 1 sg. m. plpf. pass. ind.
talibus (hominibus): dat. with special
verbs (A&G 367)

24 in illis (quae et confiteor)

25 fallendo... paedagdogum et magistros et
parentes: abl. n. sg. gerund of means with
a dir. obj. To take a dir. obj. a gerund often
assimilates the gen. and num. of its object.
But as we’ve seen, A. is inconsistent
(A&G 503a note 1; cf. G&L 427
note 3). Cf. p. 41.6; p. 17 1. 12.

26 amore liidendi, studio spectandi...
imitandr : causal abls. and obj. gens.

51

meénsa, -ae f.: table, 1

nagatorius, -a, -um: trifling, worthless, 1
paedagogus, -1 m.: tutor, 2

par, paris: equal, similar, even; peer, 2
placed, -ére, -ui, placitum: please, be
pleasing, pf. part. subst.: something agreed
upon, prescription, principle, 3

proicio, -icere, -iéct, -iectum: throw forth, 2
specto (1): watch, look at, 2

studium, -1 n.: zeal, desire, pursuit, 2
turpitida, -inis f.: disgrace, turpitude, 3
vendo, -ere, vendidi, venditus: sell, 1
victoria, -ae f.: victory, 2

vorago, -inis f.: chasm, abyss, 1

niigatoria... ludicra: dir. objs. of gerund ;
see above.

inquiétadine: abl. of manner usually has
cum unless modified by an adj. but not
necessarily in poetry and IL (A&G 412
and n.); it is possible that ladrica actually
modifies inquiétiidine but the parallelism
with spectandi niigatoria seems stronger.
farta faciebam : | stole...

vel gula imperitante: s. abl. abs. pr. act.
part. integrated into the sentence structure
(A&G 419b; C&M 84c)

pueris vendentibus lidum suum mibhi...
ut habérem: 1 sg. impf. act. subj. sec. seq.
in purp. cl.

quod darem: 1 sg. impf. act. subj., sec.
seq., in rel. cl. of char. (A&G 535a)
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excellentiae cupiditate victus saepe aucupabar. quid autem tam 1
nolébam pat atque atrociter, s1 déprehenderem, arguébam, quam id
quod alits faciebam? et, s1 déprehénsus arguerer, saevire magis
quam ce€dere libébat. istane est innocentia puerilis? non est,
domine, non est. 6ro té, deus meus: nam haec ipsa sunt quae a 5
paedagdgis et magistris, a nucibus et pilulis et passeribus, ad
praefectds et ré€g€s, aurum, praedia, mancipia, haec ipsa omnind
succédentibus maioribus aetatibus transeunt, sicuti ferulis maiora
supplicia succédunt. humilitatis ergd signum in statlira pueritiae,
réx noster, probastl, cum aistl, ‘talium est régnum caelorum.” 10
aio: say, 2 patior, -1, passus: suffer, endure; allow, 4
argud, -ere, -ut: declare; accuse, 2 pilula, -ae f.: a little ball, 1
atrox (atrocis): terrible, fierce, cruel, 1 praedium, -ii n.: estate, 1
aucupor (1): chase, hunt, lie in wait for, 1 praeficio -ere -féct: put in charge over, 1
aurum, -in.: gold, 1 proba (1): approve, commend, 2
cédo, -ere, cessl, cessus: withdraw, move, 1 puerilis, -e: boyish, childish
cupiditas, -tatis f.: desire, eagerness, lust, 3 pueritia, -ae, f.: childhood, 4
déprehendod, -ere, -di, -énsus: seize, catch, 3 reéx, régis m.: king; adj. ruling, royal, 4
excelld, -ere, -, excelsus: excel, 2 régnum, -1 n.: kKingdom, realm, power
ferula, -ae f.: reed, whip, rod, 2 réx, régis m.: king; adj. ruling, royal, 4
humilitas, -atis f.: lowness, 2 saepe: often
innocentia, -ae f.: innocence, 2 saevio, -re, -il: rage, be savage
libet, libuit: it is pleasing (impers.), 2 stcut(i): just as as, so as, 4
mancipium, -1 n.: property, slave, 1 statiira, -ae f.: height, stature
nux, nucis f.: nut, 1 succédo, -ere, -cesst: follow (on), (dat.), 4
omnind: altogether, (strengthens neg.) at all, 4 supplicium, -ii n.: punishment, 1
oro (1): plead, beg, pray, 2 tam: so, so much, so very, such, 2
paedagogus, -1 m.: tutor, 2 vinco, -ere, vicl, victum: conquer, overcome,
passer, passeris m.: sparrow defeat, 2
vana.. cupiditate: abl. of means vehemence of the [foregoing] statement”
excellentiae: obj. gen. with words of feeling (G&M)
(A&G 348) 8 ad praefectds... succédentibus: again
2 (quid) atrociter, st déprehenderem acc. and dat. set parallel syntactically ;
arguébam: past gen. cond. (A&G succédentibus is a subst. that takes the dat.
514.D.2b) aetatibus as its object (A&G 370)
3 saevire libébat (mihi) magis quam 9 signum: symbol.
cédere: to rage was more pleasing (to me) 10 aistt: 2 sg. pf. act. indic.; like inquam aio
than to yield; libet often takes the dat. and is used parenthetically but unlike inquam
inf. (A&G 208c) not exclusively so (see a dict.). The pf.
4 ista = haec formation of aio is an IL construction.

5 oro te: “a parenthetic formula of reverence
intended here to soften the dictatorial

52



Confessionum Liber |

1.20.31 sed tamen, domine, tibi excellentissimd atque optimd
conditdorT et r&ctorm Giniversitatis, ded nostrd gratias, etiamsi mé
puerum tantum esse voluiss€s. eram enim etiam tunc, vivébam
atque sentiebam meamque incolumitatem, vestigium sécrétissimae
Ginitatis ex qua eram, ciirae habébam, custdodi€bam interidre sénsi
integritatem sénsuum medrum inque ipsis parvis parvarumque
rérum cogitationibus veritate delectabar. falli nolebam, memoria
vigebam, lociitione T1nstruébar, amicitia mulc€bar, fugi€bam
dolorem, abiectionem, igndrantiam. quid in tali animante non

mirabile atque laudabile? at ista omnia deT meT dona sunt. ndon mihi

11

15

20

abiectio, -onis f.: rejecting, throwing away, 1
amicitia, -ae, f.: friendship, 2

animo (1): enliven, animate, 2

at: but; mind you; but, you say, 4

cogitatio, -tionis f.: thought, reflection, 2
conditor, -toris m.: founder, 1

ciira, -ae f.: care, concern, worry, 1
custodio, -re, -1vi, -itum: guard, preserve, 1
dolor, -oris m.: grief, pain, 4

donum, -1 n.: gift, 2

etiamsrt: even if, 3

excelléns, -entis: surpassing, superb, 1
fugio, -ere, fugt: flee, escape, 2

gratia, -ae f.: gratitude; favor, thanks, 3
ignorantia, -ae f. : ignorance, 1
incolumitas, -atis f.: security, safety, 2
nstrud, -ere, -struxi: equip, draw up, 2

12 aniversitatis: obj. gen.
tibi... ded nostro gratias (ago):
etiamsl... voluissés: protasis of past or
mixed CTF, for which is the apodosis
is an implied, et tamen bonus fuisses or
esses

13 eram: existential sum

14 meamque incolumintatem... ciirae
(mihi) habébam : my safety | had for a
care for myself; implied double dative
construction, suppressed to avoid
pleonasm.
vestigium sécrétissimae tinitatis ex qua
eram : “Here again the turn of thought is
Neo-Platonic” (G&M).

15 (et) custodiebam: asyndeton.

integritas, -tatis f.: wholeness, integrity, 1
interior, -ius: inner, interior, 2

laudabilis, -e: worthy of praise, laudable, 3
lociitio, -ionis f.: speech, discourse, 1
memoria, -ae f..: memory, 4

mirabilis, -e: amazing, wonderful ,1
mulceo, -€re, -si, mulsus: soothe, calm, 1
optimus, -a, -um: best, noblest, finest, 2
réctor, -oris m.: director; ruler, 1
sécrétus, -a, -um: secret, hidden away,
distant; subst. the esoteric, a secret, 4
tantus, -a, -um: so great, so much, so large, 3
anitas, -atis f.: unity, 1

aniversitas, -atis f.: the whole, entirety, 2
veritas, -tatis f.: truth, 4

vestigium, -iT n.: track, foot-print, trace, 3
vigeo, -ére: be strong/vigorous, thrive, 1

interiore sénsii: abl. of means; “I
suppose... that this inner sense not only
perceives what it gets from the
five bodily senses, but also that they
themselves are perceived by it” (G&M)

17 veritate délectabar: in the pass. takes an
abl. of means, but may here, like fruor or
utor be being used in a middle sense, e.g.,
I delighted myself in them (C&M 77)
falli: pr. pass. compl. inf. with nolebam
(A&G 456)
memoria: abl. of respect
lociitione... amicitia: abls. of means

19 in tali animante: in one thus ensouled or
thus minded: animante is subst.

20 ista = haec ; del met: subj. gen.
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ego dedit haec, et bona sunt, et haec omnia ego. bonus ergd est qui

21

fecit me, et ipse est bonum meum, et illT exultd bonis omnibus

quibus etiam puer eram. hoc enim peccabam, quod nodn in ipsd sed

in creatlris eius meé atque c€teris voluptates, sublimitates, veritates

quaerébam, atque ita inruébam in dolorés, conflsiones, errores.

25

gratias tibi, dulceédd mea et honor meus et fidiicia mea, deus meus,

gratias tibi deé donis tuis: sed ti mihi ea serva. ita enim servabis

mée, et augebuntur et perficientur quae dedisti mihi, et erd ipse

técum, quia et ut sim ti dedistt mihi.

29

auged, -ére, auxi, auctum: increase, enrich
céterT, -ae, -a: the other, remaining
confasio, -onis f.: mixing, blending
creatiira, -ae f.; creation, creature, 3
dolor, -oris m.: grief, pain, 4

donum, -1 n.: gift, 2

dulcedao, -inis f.: sweetness, 3

exultd (exsulto) (1): be ecstatic, exult
fidiicia, -ae f.: confidence, reliance, trust

21 et haec omnia ego: and all these things
constitute my “self”’; compare Lord
Tennyson’s “Ulysses”: “I am a part of all
that | have met, // yet experience is an arch
wherethru...”
ego: By use of the pronoun (without the
verb), he emphasizes the idea of selfhood
and personality, but vice versa to
emphasize the sheer fact of existence (for
the idea p. 7 of Gildersleeve’s Problems in
Greek Syntax). The reader might compare
now p. 3, non enim ego iam inferi.

22: illt: ethical dat. for his sake
exultdo bonis omnibus: exultd takes the
bare abl. of cause (A&G 404a)

23 quibus: in virtue of which; abl. of cause
peccabam : “It is indeed necessary that
someone looking to the beauty in bodies
not rush headlong with them, but,

gratia, -ae f.. gratitude; favor, thanks, 3
honor, -oris m.: honor, glory; offering, 3
inruo, -ere, -rut: rush in

perficio, -ere, -féci, -fectum: accomplish, 2
servo (1): save, keep, preserve, 2
sublimitas, -atis f.: height, loftiness
veritas, -tatis f.: truth, 4

voluptas, -tatis f.: pleasure, delight

fully aware that they are images and traces
and shadows, flee to that whose images
they are” Plotinus, Enneads (G&M)
me...céterTs: apposition to creaturis

24 volutptates etc.: here one may again note
the increased frequency of abstract subst.
in IL (C&M 57)

26 (ago) gratias tibi... gratias tibi:

27 de dons tuis: abl. of source (A&G 403)
servabis... augebuntur... perficientur...
erd...: all futures that look forward to the
very end of the Confessions, which
famously ends in 3 open-ended futures:
accipietur, sic invenietur, sic aperietur.

28 erd : 1%ts. fut. of sum, esse

29 et ut sim ti dedisti: even that | exist you
gave to me; verbs of permitting can take
either ut + subj. or inf. (A&G 563c). See
above note on ego.
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Confessionum Liber I, pp. 1-3

1.1.1 magnus es, domine, et laudabilis valdé. magna virtiis tua et
sapientiae tuae non est numerus. et laudare t&¢ vult homo, aliqua
portid creatiirae tuae, et homd circumferéns mortalitatem suam,
circumferéns testimonium peccatt sul et testimdonium quia superbis
resistis; et tamen laudare t€ vult homd, aliqua portid creatiirae tuae.
ti excitas ut laudare te delectet, quia fécisti nos ad t€ et inqui€tum
est cor nostrum donec requi€scat in t€. da mihi, domine, scire et
intellegere utrum sit prius invocare t€ an laudare te, et scire t€ prius
sit an invocare t&. sed quis t& invocat nesciéns t&? aliud enim prdo
alid potest invocare nesci€ns. an potius invocaris ut sciaris?
quomodo autem invocabunt, in quem non crédidérunt? aut
quomodo crédent sine praedicante? et laudabunt dominum qui
requirunt eum: quaerent€s enim inveniunt eum et invenientes
laudabunt eum. quaeram t€, domine, invocans t€ et invocem t&
crédéns in t&: praedicatus enim es nobis. invocat t€, domine, fides
mea, quam dedistt mihi, quam nspirastt mihi per hiimanitatem filit
tu1, per ministerium praedicatoris tul.

1.2.2 et qudmodo invocabd deum meum, deum et dominum
meum, quoniam utique in m& ipsum eum vocabd, cum invocabd
eum? et quis locus est in m& quo veniat in mé& deus meus, quod deus
veniat in me, deus qui fecit caclum et terram? itane, domine deus
meus? est quicquam in mé quod capiat t€? an verd caelum et terra,
quae fecist et in quibus mé fecisti, capiunt t&€? an quia sine t€ non
esset quidquid est, fit ut quidquid est capiat t€? quoniam itaque et
ego sum, quid petd ut venias in m&, qui ndn essem nisi ess€s in
mé? ndn enim ego iam inferl, et tamen etiam ibi es, nam etsI
descenderd in Infernum, ades. non ergd essem, deus meus, non
omnind essem, nisi ess€s in mE. an potius ndn essem nisi essem in
t&, ex qud omnia, per quem omnia, in qud omnia? etiam sic,

domine, etiam sic. qud t€ invocd, cum in t€ sim? aut unde venias in
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meé? quo enim rec€dam extra caclum et terram, ut inde in mé veniat
deus meus, qut dixit, ‘caelum et terram ego impled’?

1.3.3 capiunt ergdne t& caelum et terra, quoniam ta impl&s ea? an
impl&s et restat, quoniam non t€ capiunt? et quo refundis quidquid
impl&tod caeld et terra restat ex t€? an non opus habés ut quoquam
continearis, qui contin€s omnia, quoniam quae implés continendd
implés? non enim vasa quae t€ pléna sunt stabilem t€ faciunt, quia
etst frangantur non effunderis. et cum effunderis super nos, non ti
iac€s sed €rigis nos, nec tu dissiparis sed conligis nds. sed quae
impl€s omnia, t& totd impl€s omnia. an quia ndn possunt t& totum
capere omnia, partem tul capiunt et eandem partem simul omnia
capiunt? an singulas singula et maidrés maidra, mindrés mindra
capiunt? ergd est aliqua pars tua maior, aliqua minor? an ubique
totus es et res niilla t€ totum capit?

1.4.4 quid es ergd, deus meus? quid, rogd, nisi dominus deus?
quis enim dominus praeter dominum? aut quis deus praeter deum
nostrum? summe, optime, potentissime, omnipotentissime,
misericordissime et iiistissime, s€crétissime et praesentissime,
pulcherrime et fortissime, stabilis et incomprehénsibilis,
immiutabilts mitans omnia, numquam novus numquam vetus,
innovans omnia et in vetustatem perdiicéns superbds et nesciunt.
semper agéns semper qui€tus, conligéns et non egeéns, portans et
impléns et protegens, creans et niitriéns et perficiéns, quaeréns cum
nihil désit tibi. amas nec aestuas, z€las et s€ciirus es, paenitet t& et
non dolés, Trasceris et tranquillus es, opera miitas nec miitas
consilium, recipis quod invenis et numquam amisistl. numquam
inops et gaudes lucris, numquam avarus et Uslras exigis,
superérogatur tibi ut debeas: et quis habet quicquam non tuum?
reddis débita niilli deébéns, donas debita nihil perdéns. et quid

diximus, deus meus, vita mea, dulc€do mea sancta, aut quid dicit
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aliquis cum dg t€ dicit? et vae tacentibus d€ t€, quoniam loquaces
muti sunt.

1.5.5 quis mihi dabit adqui€scere in t&€? quis dabit mihi ut venias
in cor meum et inebries illud, ut obliviscar mala mea et Gnum
bonum meum amplectar, t€? quid mihi es? miserére ut loquar. quid
tibi sum ipse, ut amart t€ iubeas a me et, nisi faciam, Trascaris mihi
et mineris ingentes miserias? parvane ipsa est sT non amem te? el
mihi! dic mihi per miserationés tuas, domine deus meus, quid sis
mihi. dic animae meae, ‘saliis tua ego sum’: sic dic ut audiam. ecce
aurs cordis mel ante t€, domine. aperi eas et dic animae meae,
‘sallis tua ego sum.’ curram post vocem hanc et apprehendam te.
noli abscondere a me faciem tuam: moriar, né moriar, ut eam
videam.

1.5.6 angusta est domus animae meae qud venias ad eam:
dilatetur abs te€. ruindsa est: refice eam. habet quae offendant
oculds tuds: fateor et scid. sed quis mundabit eam? aut cui alter
praeter t& clamabo, ‘ab occultis mels munda mé, domine, et ab
alieénis parce servo tud?’ crédo, propter quod et loquor, domine: ti
scis. nonne tibi prolociitus sum adversum mé délicta mea, deus
meus, et tii dimisistT impietatem cordis mei? non itdicid contendd
técum, qui veritas es, et ego nolo fallere mé ipsum, né mentiatur
iniquitds mea sibi. non ergd itdicido contendd técum, quia, ST
iniquitates observaveris, domine, domine, quis sustinébit?

1.6.7 sed tamen sine m& loqui apud misericordiam tuam, mé
terram et cinerem sine tamen loqul. quoniam ecce misericordia tua
est, non homo, inrisor meus, cui loquor. et tii fortasse inridés me,
sed conversus miseréberis mel. quid enim est quod vold dicere,
domine, nisi quia nescid unde venerim hiic, in istam dicd vitam
mortalem an mortem vitalem? nescid. et suscEpérunt mée

consolationes miserationum tuarum, sicut audivi a parentibus
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carnis meae, ex qud et in qua mé formasti in tempore: non enim
€go memini. exceéperunt ergd me consolationes lactis hiimani, nec
mater mea vel nitric€s meae sibi tibera implébant, sed tii mihi per
eas dabas alimentum infantiae secundum instit@itionem tuam et
divitias usque ad fundum rérum dispositas. ti etiam mihi dabas
nolle amplius quam dabas, et niitrientibus mé dare mihi velle quod
els dabas: dare enim mihi per ordinatum affectum vol€bant qud
abundabant ex t€. nam bonum erat eis bonum meum ex €is, quod
ex eIs non sed per eas erat. ex t€ quippe bona omnia, deus, et ex
ded med salis mihi tniversa. quod animadverti postmodum,
clamante t€& mihi per haec ipsa quae tribuis intus et foris. nam tunc
stigere noram et adqui@scere dElectationibus, flere autem
offénsionés carnis meae, nihil amplius.

1.6.8 post et ridére coepi, dormiéns primd, deinde vigilans. hoc
enim d€ me& mihi indicatum est et crédidi, quoniam sic vidémus
alios nfant€s: nam ista mea ndn memini. et ecce paulatim
senti€bam ubi essem, et voluntatés meas voleébam ostendere eis per
quos implerentur, et ndon poteram, quia illae intus erant, foris autem
illi, nec Ullo sud sénst valébant introire in animam meam. itaque
iactabam membra et voces, signa similia voluntatibus mefTs, pauca
quae poteram, qualia poteram: non enim erant véré similia. et cum
mihi ndn obtemperabatur, vel non intelleéctd vel né€ obesset,
indignabar non subditis maioribus et liberis non servientibus, et mé
de illis flendd vindicabam. talés esse mnfantés didici quds discere
potui, et mé talem fuisse magis mihi ipsi indicavérunt nescientes
quam scient&s nutritores mef.

1.6.9 et ecce Infantia mea 0lim mortua est et ego vivo. tii autem,
domine, qui et semper vivis et nihil moritur in t€, quoniam ante
primordia saeculorum, et ante omne quod vel ante dict potest, ti

es, et deus es dominusque omnium quae creasti, et apud t&é rérum
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omnium Instabilium stant causae, et rérum omnium miutabilium
immutabilés manent origin€s, et omnium inrationalium et
temporalium sempiternae vivunt rationes, dic mihi supplici tud,
deus, et misericors miserd tud dic mihi, utrum alicui iam aetatl
meae mortuae successerit Infantia mea. an illa est quam &gi intra
viscera matris meae? nam et d@ illa mihi nonnihil indicatum est et
praegnant@s ipse vidi féminas. quid ante hanc etiam, dulc€dd mea,
deus meus? fuine alicubi aut aliquis? nam quis mihi dicat ista, non
habed; nec pater nec mater potu€runt, nec aliorum experimentum
nec memoria mea. an inridés mé ista quaerentem téque dé hoc
quod novT laudart 2 me iubgés et confitert me tibi?

1.6.10 confiteor tibi, domine caeli et terrae, laudem dicéns tibi dé
primordiis et infantia mea, quae non memini. et dedistt ea homini
ex aliTs deé s€ conicere et auctdritatibus etiam muliercularum multa
dé sé crédere. eram enim et vivébam etiam tunc, et signa quibus
sénsa mea nota aliis facerem iam in fine infantiae quaerébam. unde
hoc tale animal nisi abs t&, domine? an quisquam s& faciendi erit
artifex? aut dilla véna trahitur aliunde qua esse et vivere currat in
nos, praeterquam quod tii facis nos, domine, cui esse et vivere non
aliud atque aliud, quia summe esse ac summe vivere idipsum est?
summus enim es et ndon mitaris, neque peragitur in t&€ hodiernus
di€s, et tamen in t€ peragitur, quia in t€ sunt et ista omnia: non
enim habg@rent vias transeundi, nisi contin€res eas. et quoniam anni
tul non déficiunt, anni tut hodiernus di€s. et quam multi iam di€s
nostri et patrum nostrorum per hodiernum tuum transiérunt et ex
1llo accéperunt modos et utcumque extitérunt, et transibunt adhic
alil et accipient et utcumque existent. ti autem idem ipse es et
omnia crastina atque ultra omniaque hesterna et retrd hodié faciés,
hodié fecistl. quid ad mé€, s1 quis non intellegat? gaudeat et ipse

Tcens, ‘quid est hoc?’ gaudeat etiam sic, et amet non inveniendo
b
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invenire potius quam inveniendd non invenire te.

1.7.11 exaudi, deus. vae peccatts hominum! et homo dicit haec,
et miseréris eius, quoniam tu fecistt eum et peccatum nodn fecisti in
€0. quis mé commemorat peccatum nfantiae meae, quoniam némo
mundus a peccatd coram t€, nec nfans cuius est tintus di€l vita
super terram? quis mé commemorat? an quilibet tantillus nunc
parvulus, in qud vided quod ndon memini dé me? quid ergd tunc
peccabam? an quia beribus inhiabam plorans? nam si nunc
faciam, non quidem uberibus sed &scae congruentl annis meis ita
inhians, deéridebor atque reprehendar itstissime. tunc ergd
reprehendenda facieébam, sed quia reprehendentem intellegere non
poteram, nec mos reprehendi mé nec ratid sinébat: nam extirpamus
et €icimus ista créscentés. nec vidi quemquam scientem, cum
aliquid piirgat, bona proicere. an pro tempore etiam illa bona erant,
flendo petere etiam quod noxi€ dar€tur, indignari acriter non
subiectis hominibus liberis et maioribus hisque, a quibus genitus
est, multisque praetered priidentioribus non ad niitum voluntatis
obtemperantibus feriendd nocére niti quantum potest, quia non
oboeditur imperiis quibus perniciosé oboedirétur? ita inbecillitas
membrorum Infantilium innocéns est, non animus infantium. Vidt
ego et expertus sum z€lantem parvulum: nondum loquébatur et
intuébatur pallidus amard aspectii conlactaneum suum. quis hoc
ignorat? expiare s€ dicunt ista matrés atque niitricés nescido quibus
remediis. nisi vero et ista innocentia est, in fonte lactis TGbertim
manante atque abundante opis egentissimum et illo adhiic Gnd
alimentd vitam diicentem consortem non pati. sed blande tolerantur
haec, non quia nilla vel parva, sed quia aetatis accessii peritiira
sunt. quod licet probés, cum ferr aequd animd eadem ipsa non
possunt quandd in aliqud anndsidre déprehenduntur.

1.7.12 ta itaque, domine deus meus, qui dedisti vitam Infanti et
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corpus, quod ita, ut vidémus, nstruxisti sénsibus, compegisti
membris, figira decorasti proque eius uUniversitate atque
incolumitate omnés conatis animantis Insinuasti, iubés meé laudare
te in istis et confiteri tibi et psallere ndomint tud, altissime, quia
deus es omnipoteéns et bonus, etiamst sola ista féciss€s, quaec némo
alius potest facere nisi ti, Gne, a2 qud est omnis modus,
formosissimé, qui formas omnia et 1€ge tua ordinas omnia. hanc
ergd aetatem, domine, quam mé vixisse non memini, dé qua aliis
crédidi et quam mé &gisse ex alits Tnfantibus coniéci, quamquam
ista multum fida coniectira sit, piget m& adnumerare huic vitae
meae quam Vvivdo in hdc saeculd. quantum enim attinet ad
oblivionis meae tenebras, par illi est quam vixi1 in matris utero.
quod s1 et in inTquitate conceptus sum et in peccatls mater mea mé
in uterd aluit, ubi, 6rd t&, deus meus, ubi, domine, ego, servus tuus,
ubi aut quandd innocéns fui? sed ecce omitto illud tempus: et quid
mihi iam cum €0 est, cuius nilla vestigia recolo?

1.8.13 nonne ab Infantia hiic pergéns veni in pueritiam? vel
potius ipsa in me& venit et successit iInfantiae? nec discessit illa: qud
enim abiit? et tamen iam non erat. ndn enim eram Infans qui non
farer, sed iam puer loquéns eram. et memini hoc, et unde loqui
didiceram post adverti. non enim docébant mé maidrés homings,
praebenteés mihi verba certd aliqudo ordine doctrinae sicut pauld
post litteras, sed ego ipse mente quam dedisti mihi, deus meus,
cum gemitibus et vocibus variis et varils membrorum motibus
edere vellem sénsa cordis mef, ut voluntati parerétur, nec valérem
quae volébam omnia nec quibus volébam omnibus, prénsabam
memoria. cum ipsi appellabant rem aliquam et cum secundum eam
vocem corpus ad aliquid movébant, vidébam et ten€bam hoc ab eis
vocarl rem illam quod sonabant cum eam vellent ostendere. hoc

autem eds velle ex motli corporis aperiébatur tamquam verbis

63

10

15

20

25

30



Confessionum Liber I, pp. 22-24

nattiralibus omnium gentium, quae fiunt vulti et niti oculorum
céterdrumque membrorum acti et sonitdl vocis indicante
affectionem animi in petendis, habendis, reiciendis fugiendisve
rébus. ita verba in variis sententiis locis suis posita et crébro audita
quarum rérum signa essent paulatim conligebam measque iam
voluntatés edomitd in eTs signis Ore per haec €ntntiabam. sic cum
his inter quds eram voluntatum &nuntiandarum signa
commiinicavi, et vitae himanae procellosam societatem altius
ingressiis sum, pendéns ex parentum auctoritate niitiique maidrum
hominum.

1.9.14 deus, deus meus, quas ibi miserias expertus sum et
ludificationes, quandoquidem récté mihi vivere puerd id
proponébatur, obtemperare monentibus, ut in hoc saeculd florérem
et excellerem lingudsis artibus ad hondrem hominum et falsas
divitias famulantibus. inde in scholam datus sum ut discerem
ségnis in discendd essem, vapulabam. laudabatur enim hoc a
maioribus, et multi ante nds vitam istam agentes praestriixerant
aerumnosas vias, per quas transire cogébamur multiplicato labore
et dolore filits Adam. invenimus autem, domine, homin€s rogantes
te et didicimus ab els, sentient€s t€, ut poteramus, esse magnum
aliquem qui possés etiam non apparéns s€nsibus nostris exaudire
nods et subvenire nobis. nam puer coepi rogare t€, auxilium et
refugium meum, et in tuam invocationem rumpé&bam nddos linguae
meae et rogabam t€ parvus ndon parvo affectli, né in schola
vapularem. et cum mé non exaudi€ébas, quod non erat ad
nsipientiam mihi, ridébantur a maidribus hominibus usque ab ipsis
parentibus, qui mihi accidere malti nihil volébant, plagae meae,
magnum tunc et grave malum meum.

1.9.15 estne quisquam, domine, tam magnus animus, pracgrandi
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affecti tibi cohaeréns, estne, inquam, quisquam (facit enim hoc
quaedam etiam stoliditas: est ergd), qui tibi pi€ cohaerendd ita sit
affectus granditer, ut eculeds et ungulas atque huiuscemodt varia
tormenta (pro quibus effugiendis tibi per Universas terras cum
timore magno supplicatur) ita parvi aestimet, diligéns eds qui haec
acerbissimé formidant, quemadmodum parent€s nostri rideébant
tormenta quibus pueri a magistris affligeébamur? non enim aut
minus ea metuébamus aut minus t&€ dé his @&vadendis
deprecabamur, et peccabamus tamen minus scribendd aut legendo
aut cogitando dg litterts quam exigebatur a nobis. ndon enim deerat,
domine, memoria vel ingenium, quae nds habére voluistt pro illa
aetate satis, sed d€lectabat lidere et vindicabatur in nds ab eIs qui
talia utique ag€bant. sed maidrum niigae negotia vocantur,
puerdrum autem talia cum sint, puniuntur a maidribus, et n€mo
miseratur puerds vel illos vel utrosque. nisi veérd approbat
quisquam bonus rérum arbiter vapulasse mé, quia ludeébam pila
puer et ed ludd impediébar qudominus celeriter discerem litteras,
quibus maior déformius liderem. aut aliud faciébat idem ipse a
quo vapulabam, qui s1 in aliqua quaestiuncula a condoctore sud
victus esset, magis bile atque invidia torquérétur quam ego, cum in
certamine pilae a conllisdre med superabar?

1.10.16 et tamen peccabam, domine deus, ordinator et creator
rérum omnium natdralium, peccatorum autem tantum ordinator,
domine deus meus, peccabam faciendd contra praecepta parentum
et magistrorum illorum. poteram enim postea bene Utl litteris, quas
volébant ut discerem qudocumque animgd illT mel. non enim meliora
€ligéns inoboediens eram, sed amore lidendi, amans in
certaminibus superbas victorias et scalpl aurés meas falsis fabellts,
quo prurirent ardentius, eadem curiositate magis magisque per

oculds €micante in spectacula, lidos maidrum -- quds tamen qui
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edunt, ea dignitate praediti excellunt, ut hoc paene omnés optent
parvulis suis, quds tamen caedi libenter patiuntur, s1 spectaculis
talibus impediantur ab studid qud eds ad talia edenda cupiunt
pervenire. vidé ista, domine, misericorditer, et libera ndos iam
invocantgs te, libera etiam eds qui nondum t€ invocant, ut invocent
te et liberes eos.

1.11.17 audieram enim ego adhiic puer d€ vita aeterna promissa
nobis per humilitatem domin1 dei nostrT déscendentis ad superbiam
nostram, et signabar iam signd crucis eius, et condi€bar eius sale
iam inde ab uterd matris meae, quae multum speravit in t&. vidisti,
domine, cum adhiic puer essem et qudodam di€ pressii stomachi
repente aestuarem paene moritirus, vidisti, deus meus, quoniam
clistds meus iam eras, qud motd animi et qua fide baptismum
Christt tu, del et domini mel, flagitavi a pietate matris meae et
matris omnium nostrum, ecclésiae tuae. et conturbata mater carnis
meae, quoniam et sempiternam sallitem meam carius parturiébat
corde castd in fide tua, iam curaret festinabunda ut sacramentis
saltitaribus initiarer et abluerer, t€, domine I€su, confiténs in
remissionem peccatorum, nisi statim recreatus essem. dilata est
itaque mundatid mea, quasi necesse esset ut adhiic sordidarer si
viverem, quia vidélicet post lavacrum illud maior et periculdsior in
sordibus delictorum reatus foret. ita iam crédébam et illa et omnis
domus, nisi pater sdlus, qui tamen non €vicit in mé ilis maternae
pietatis, quominus in Christum créderem, sicut ille nondum
crédiderat. nam illa satagébat ut ti mihi pater ess€s, deus meus,
potius quam ille, et in hoc adiuvabas eam, ut superaret virum, cui
melior serviébat, quia et in hoc tibi Gtique id iubentT serviébat.

1.11.18 rogd t€, deus meus: vellem scire, s1 ti etiam vell€s, qud
consilio dilatus sum né tunc baptizarer, utrum bond med mihi quasi

laxata sint 10ra peccandi. an non laxata sunt? unde ergd etiam nunc
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deé alits atque alils sonat undique in auribus nostris: ‘sine illum,
faciat: nondum enim baptizatus est’? et tamen in saliite corporis
non dicimus: ‘sine vulner€tur amplius: nondum enim sanatus est.’
quantd ergd melius et cito sanarer et id agerétur mécum medorum
meaque diligentia, ut recepta saliis animae meae tiita esset ttcla
tua, qui dediss€s eam. melius veérd. sed quot et quantt fliictls
impendere temptationum post pueritiam vidébantur, noverat eos
iam illa mater et terram per eds, unde postea formarer, quam ipsam
iam effigiem committere vol&bat.

1.12.19 in ipsa tamen pueritia, d& qua mihi minus quam dé
aduléscentia metu€batur, non amabam litteras et mé in eas urgeri
Oderam, et urgébar tamen et bene mihi fiebat. nec faci€bam ego
bene (ndon enim discerem nisi cdgerer; némod autem invitus bene
facit, etiamsi bonum est quod facit), nec qui m& urgébant bene
facieébant, sed bene mihi fiebat abs te, deus meus. illT enim non
intuébantur quod referrem quod mé discere cogebant, praeterquam
ad satiandas T1nsatiabilés cupiditateés coOpidsae inopiae et
igndminidosae gloriae. tii ve€rd, cui numerati sunt capilli nostri,
errore omnium qui mihi Tnstabant ut discerem utebaris ad
atilitatem meam, med autem, qui discere nolébam, wtebaris ad
poenam meam, qua plecti non eram indignus, tantillus puer et
tantus peccator. ita d€ non bene facientibus ti bene faciébas mihi
et d€ peccante me ipso iiisté retribuébas mihi. iussistt enim et sic
est, ut poena sua sibi sit omnis indrdinatus animus.

1.13.20 quid autem erat causae ciir Graecas litteras oderam,
quibus puerulus imbuébar? né€ nunc quidem mihi satis exploratum
est. adamaveram enim latinas, non quas primi magistri sed quas
docent qui grammatici vocantur. nam illas primas, ubi legere et
scribere et numerare discitur, ndon minus onerdsas poenalésque

habébam quam omnés Graecas. unde tamen et hoc nisi d€ peccatd
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et vanitate vitae, qua card0 eram et spiritus ambulans et non
reverténs? nam Utique melidres, quia certiores, erant primae illae
litterae quibus fiebat in mé et factum est et habed illud ut et legam,
ST quid scriptum invenid, et scribam ipse, si quid vold, quam illae
quibus tenére cogébar Aengae nescid cuius errores, oblitus errorum
medrum, et plorare Didonem mortuam, quia s€ occidit ab amore,
cum interea m& ipsum in his a t€ morientem, deus, vita mea, siccis
ocults ferrem miserrimus.

1.13.21 quid enim miserius miserd non miserante s€ ipsum et
flente Didonis mortem, quae fiebat amandd Aen€an, non flente
autem mortem suam, quae ficbat non amandd t€, deus, lumen
cordis mel et panis Oris intus animae meae et virtls maritans
mentem meam et sinum cQgitationis meae? ndon t€ amabam, et
fornicabar abs t&, et fornicantt sonabat undique: ‘eugé! euge!’
amicitia enim mundi huius fornicatido est abs t€ et ‘eugé! euge!’
dicitur ut pudeat, s non ita homo sit. et haec non flebam, et flebam
Didonem extinctam ferroque extréma seciitam, sequéns ipse
extréma condita tua relictd t€ et terra i€ns in terram. et sI
prohibérer ea legere, dolérem, quia non legerem quod dolérem. tali
démentia honestiorés et Gberiorés litterae putantur quam illae
quibus legere et scribere didicT.

1.13.22 sed nunc in anima mea clamet deus meus, et veritas tua
dicat mihi, ‘ndn est ita, non est ita.” melior est prorsus doctrina illa
prior. nam ecce paratior sum oblivisct errorés Aen€ae atque omnia
eius modi quam scribere et legere. at enim véla pendent Iiminibus
grammaticarum scholarum, sed non illa magis hondrem sécréti
quam tegimentum erroris significant. non clament adversus mé
quos iam ndn timed, dum confiteor tibi quae vult anima mea, deus
meus, et adqui€scd in reprehénsione malarum viarum mearum, ut

diligam bonas vias tuas, non clament adversus mé venditorés
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Confessionum Liber I, pp. 37-39

grammaticae vel emptorés, quia, s1 proponam eis interrogans,
utrum verum sit quod Aen&an aliquandd Carthaginem venisse
poéta dicit, indoctidorés nescire s€ respondebunt, doctidorés autem
etiam negabunt vérum esse. at s1 quaeram quibus litteris scribatur
Aen€ae nomen, omnés mihi qui haec didic€runt vérum respondent
secundum id pactum et placitum qud inter s€ homings ista signa
firmarunt. item s1 quaeram quid horum maidre vitae huius
incommodd quisque obliviscatur, legere et scribere an poética illa
figmenta, quis non videat quid respdonsirus sit, qui non est penitus
oblttus sut? peccabam ergd puer cum illa inania istis Utilidribus
amore praecponébam, vel potius ista dderam, illa amabam. iam verd
inum et tinum duo, duo et duo quattuor, odidsa cantio mihi erat, et
dulcissimum spectaculum vanitatis, equus ligneus plénus armatis
et Troiae incendium atque ipstus umbra Cretisae.

1.14.23 ciir ergd Graecam etiam grammaticam Oderam talia
cantantem? nam et Home@rus peritus texere taleés fabellas et
dulcissimé vanus est, mihi tamen amarus erat puerd. crédd etiam
Graecis pueris Vergilius ita sit, cum eum sic discere coguntur ut
ego illum. videlicet difficultas, difficultas omnind &discendae
linguae peregrinae, quasi felle aspergébat omn@s suavitatés
Graecas fabulosarum narrationum. nilla enim verba illa noveram,
et saevis terroribus ac poenis ut nossem 1nstabatur mihi
vehementer. nam et latina aliquando 1nfans tique ntlla noveram,
et tamen advertendd didict sine @ll0 metu atque cruciati, inter
etiam blandimenta niitricum et ioca adridentium et laetitias
adlidentium. didicT verd illa sine poenali onere urgentium, cum mé
urgé€ret cor meum ad parienda concepta sua, quae non possem, nisi
aliqua verba didicissem non a docentibus sed a loquentibus, in
quorum et ego auribus parturiebam quidquid senti€bam. hinc satis

elucet maiorem habére vim ad discenda ista liberam curiositatem
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Confessionum Liber I, pp. 40-42

quam meticulosam necessitatem. sed illtus flixum haec restringit
legibus tuis, deus, le€gibus tuls a magistrorum ferulis usque ad
temptationés martyrum, valentibus l€gibus tuis miscere saliibrés
amaritidin€s revocant€s nos ad t€ a iticunditate pestifera qua
recessimus a te.

1.15.24 exaudi, domine, déprecationem meam, né deficiat anima
mea sub disciplina tua neque déficiam in confitendo tibi
miserationg€s tuas, quibus eruistt mé ab omnibus viTs meis pessimis,
ut dulc€scas mihi super omnés séductionés quas sequébar, et amem
te validissim€, et amplexer manum tuam totTs praecordits meis, et
€ruas m& ab omni temptatione usque in finem. ecce enim ta,
domine, réx meus et deus meus, tibi serviat quidquid utile puer
didici, tibi serviat quod loquor et scribdo et 1€g6 et numerd,
quoniam cum vana discerem ti disciplinam dabas mihi, et in €Ts
vanis peccata delectationum mearum dimisistt mihi. didicT enim in
els multa verba iitilia, sed et in r€bus non vanis discl possunt, et ea
via tlita est in qua puert ambularent.

1.16.25 sed vae tibi, flimen moris hiimani! quis resistet tibi?
quamdiii non siccaberis? quousque volvés Evae filids in mare
magnum et formiduldsum, quod vix transeunt qui lignum
conscenderint? nonne ego in t&€ 1&gl et tonantem lovem et
adulterantem? et Titique non posset haec duo, sed actum est ut
habeéret auctoritatem ad imitandum veérum adulterium l€ndcinante
falsd tonitrii. quis autem paenulatorum magistrorum audit aure
sobria ex eddem pulvere hominem clamantem et dicentem:
‘fingébat haec Homeérus et hiimana ad deds transferébat: divina
mallem ad nos’? sed verius dicitur quod fing€bat haec quidem ille,
sed hominibus flagitiosis divina tribuendd, né flagitia flagitia
putarentur et ut, quisquis ea fecisset, non hominés perditds sed

caelestes deos videretur imitatus.
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Confessionum Liber I, pp. 43-45

1.16.26 et tamen, 0 flumen Tartareum, iactantur in te fili1
hominum cum merc&dibus, ut haec discant, et magna r&s agitur
cum hoc agitur piblice in ford, in conspecti légum supra
mercédem salaria décernentium, et saxa tua percutis et sonas
dicéns: ‘hinc verba discuntur, hinc adquiritur €loquentia, rébus
persuadendis sententiisque explicandis maximé necessaria.’ ita
verd non cogndscerémus verba haec, ‘imbrem aureum’ et
‘gremium’ et ‘flicum’ et ‘templa caeli’ et alia verba quae in €6 locod
scripta sunt, nisi Terentius indiceret néquam adul€scentem
proponentem sibi lovem ad exemplum stupri, dum spectat tabulam
quandam pictam in pariete ubi inerat pictira haec, lovem qud
pactd Dana€ misisse aiunt in gremium quondam imbrem aureum,
ficum factum mulieri? et vidé quemadmodum s€ concitat ad
libidinem quasi caelesti magisterid: ‘at quem deum! inquit qui
templa caeli summo sonitli concutit. ego homuncid id non
facerem? ego verd illud féci ac libéns.” ndon omnind per hanc
turpitidinem verba ista commodius discuntur, sed per haec verba
turpitido ista confidentius perpetratur. non acciiso verba quasi vasa
€lecta atque pretiosa, sed vinum erroris quod in eis nodbis
propinabatur ab €briis doctoribus, et nisi biberémus caedeébamur,
nec appellare ad aliquem itidicem sobrium licébat. et tamen ego,
deus meus, in cuius conspectii iam s€ciira est recordatid mea,
libenter haec didici, et eis d€lectabar miser, et ob hoc bonae spet
puer appellabar.

1.17.27 sine m¢&, deus meus, dicere aliquid et d& ingenid meo,
minere tud, in quibus 2 mé deliramentis atterébatur. proponebatur
enim mihi negdtium, animae meae satis inqui€tum praemio laudis
et dédecoris vel plagarum metd, ut dicerem verba Iundnis
Trascentis et dolentis quod non posset Italia Teucrorum avertere
régem, quae numquam IGnonem dixisse audieram. Sed
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Confessionum Liber I, pp. 46-48

figmentorum po€ticorum vestigia errant€s sequi cogébamur, et tale
aliquid dicere soluitis verbis quale poéta dixisset versibus. et ille
dicébat laudabilius in qud pro dignitate adumbratae persdonae Trae
ac doloris similior affectus @minébat, verbis sententias congruenter
vestientibus. ut quid mihi illud, 6 véra vita, deus meus, quod mihi
recitanti adclamabatur prae multis coaetanels et conl&ctoribus
meTs? nonne ecce illa omnia fimus et ventus? itane aliud non erat
ubi exercérétur ingenium et lingua mea? laudés tuae, domine,
laud@s tuae per scripturas tuas suspenderent palmitem cordis mef,
et non raperetur per inania niigdrum turpis praeda volatilibus. Non
enim Uind modo sacrificatur transgressoribus angelTs.

1.18.28 quid autem mirum, quod in vanitatés ita ferébar et a tg,
deus meus, 1bam foras, quandd mihi imitandi proponebantur
homings qui aliqua facta sua ndon mala, sT cum barbarismd aut
soloecism0d &niintiarent, reprehénsi confundébantur, si autem
libidin€s suas integris et rite consequentibus verbis cOpids€
ornatéque narrarent, laudati gloriabantur? vidés haec, domine, et
tac€s, longanimis et multum misericors et vérax. numquid semper
tacebis? et nunc €ruis dé hoc immanissimd profundd quaererentem
té animam et sitientem délectationés tuas, et cuius cor dicit tibi,
‘quaestvi vultum tuum.” vultum tuum, domine, requiram: nam
longé a vultd tud in affectdi tenebrdosd. non enim pedibus aut a
spatits locorum Ttur abs t€ aut reditur ad t€, aut vero filius ille tuus
minor equds vel curris vel navés quaesivit, aut avolavit pinna
visibili, aut motd poplite iter €git, ut in longinqua regione vivéns

prodige dissiparet quod dederas proficiscenti, dulcis pater quia

enim est tenebrdso, atque id est long€ a vultd tud.
1.18.29 vide, domine deus, et patienter, ut vidés, vidé quomodo

diligenter observent filii hominum pacta litterarum et syllabarum
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Confessionum Liber I, pp. 49-51

accepta a prioribus lociitoribus, et a t€ accepta aeterna pacta
perpetuae saliitis neglegant, ut qui illa sondrum vetera placita
teneat aut doceat, s1 contra disciplilnam grammaticam sine
adspiratione primae syllabae hominem dixerit, magis displiceat
hominibus quam si contra tua praecepta hominem oderit, cum sit
homo. quasi v@rd quemlibet inimicum hominem pernicidsius
sentiat quam ipsum odium qud in eum inritatur, aut vastet
quisquam persequendd alium gravius quam cor suum vastat
inimicando. et certé non est interior litterarum scientia quam
scripta conscientia, id s€ alterT facere quod ndlit pati. quam ti
s€crétus es, habitans in excelsts in silentid, deus sdlus magnus, 18ge
infatigabilt spargéns poenalés caecitates supra inlicitas cupiditates,
cum homo €loquentiae famam quaeritans ante hominem itdicem
circumstante hominum multitddine inimicum suum o0did
immanissimo 1nsectans vigilantissimé cavet, né per linguae
errorem dicat, ‘inter hominibus’, et né per mentis furdrem
hominem auferat ex hominibus, non cavet.

1.19.30 horum ego puer morum in limine iac€bam miser, et
huius harénae palaestra erat illa, ubi magis timébam barbarismum
facere quam cavébam, s1 facerem, non facientibus invidére. Dicod
haec et confiteor tibi, deus meus, in quibus laudabar ab eis quibus
placére tunc mihi erat honeste vivere. non enim vidébam
voraginem turpitiidinis in quam prdiectus eram ab oculis tuis. nam
in illts iam quid m& foedius fuit, ubi etiam talibus displicEbam
fallendd innumerabilibus mendaciis et paedagdgum et magistros et
parentés amore lidendi, studid spectandi niigatoria et imitandi
ludicra inquiétudine? furta etiam faciebam dé cellarido parentum et
dé meénsa, vel gula imperitante vel ut habérem quod darem pueris
ludum suum mihi qud pariter tique dElectabantur tamen

vendentibus. in quo etiam lado fraudulentas victorias ipse vana
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Confessionum Liber I, pp. 52-54

excellentiae cupiditate victus saepe aucupabar. quid autem tam
nolébam pat atque atrociter, s1 déprehenderem, arguébam, quam id
quod alits faciebam? et, s1 déprehénsus arguerer, saevire magis
quam ce€dere libébat. istane est innocentia puerilis? non est,
domine, non est. 6ro té, deus meus: nam haec ipsa sunt quae a
paedagdgis et magistris, a nucibus et pilulis et passeribus, ad
praefectds et ré€g€s, aurum, praedia, mancipia, haec ipsa omnind
succédentibus maioribus aetatibus transeunt, sicuti ferulis maiora
supplicia succédunt. humilitatis ergd signum in statlira pueritiae,
réx noster, probasti, cum aisti, ‘talium est régnum caelorum.’

1.20.31 sed tamen, domine, tibi excellentissimd atque optimd
conditor1 et ré€ctdrl Universitatis, ded nostrd gratias, etiamsi mé
puerum tantum esse voluiss€s. eram enim etiam tunc, vivébam
atque sentiebam meamque incolumitatem, vestigium s€crétissimae
Ginitatis ex qua eram, ciirae habébam, custdodiebam interidre sénsi
integritatem sénsuum medrum inque ipsis parvis parvarumque
rérum cogitationibus veritate deélectabar. falli nolebam, memoria
vigeébam, lociitione T1nstruébar, amicitia mulcebar, fugi€bam
dolorem, abiectionem, igndorantiam. quid in tali animante non
mirabile atque laudabile? at ista omnia deT me1 dona sunt. ndon mihi
ego dedi haec, et bona sunt, et haec omnia ego. bonus ergd est qui
fecit me, et ipse est bonum meum, et illi exultd bonis omnibus
quibus etiam puer eram. hoc enim peccabam, quod non in ipso sed
in creatiirts eius me atque céteris voluptates, sublimitates, veritates
quaerébam, atque ita inruébam in dolorés, conflisionés, errores.
gratias tibi, dulc@dd mea et honor meus et fidiicia mea, deus meus,
gratias tibi d€ donis tuis: sed tii mihi ea serva. ita enim servabis
mé, et augebuntur et perficientur quae dedistt mihi, et erd ipse

técum, quia et ut sim ti dedistt mihi.
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ALPHABETIZED CORE VOCABULARY
CONFESSIONS BOOK |

a, ab, abs: (away) from, out of; by
ad: to, toward
adhic: thus, to this point, still; even, just
Aeneas, -ae m.: Aeneas
aetas, aetatis f.: age, lifetime, time
affectus, -tis m.: affection, feeling
ago, -ere, egl, actum: drive, do, spend, lead (a life)
aliquis, aliquid (qui, quid): anyone, anything; some, any
alius, -a, -ud: other, another, else
amo (): love, like
an: or (in questions)
anima, -ae f.: breath, spirit, soul
animus, -1 m: soul, will; minT; intention
ante: before, in front of (acc.)
atque (=ac): and, and also, and even
audio, -re, -1vi, auditum: hear, listen to
auris, auris f.: ear
aut: or (aut...aut — either...or)
autem: however, but; moreover
bene: well
bonus, -a, -um: good, noble, kind
caelum, -1 n.: sky, heaven
capio, -ere, ceépi, captum: take, seize, hold, contain
clamo (): shout, cry out
¢0go, -ere, -€g1, coactum: compel
confiteor, -ér1, -fessum: admit, reveal, confess (dat.)
cor, cordis n. hearT
crédo, -ere, -didi, creditum: believe, trust (+dat.)
cum: with (abl.); when, since, although,
dé: down from, from, about, concerning (abl)
délecto (): delight (compl. inf.), please, in pass. + abl.
deus, -1 m.: god, divinity, deity
dico, -ere, dixi, dictus: say, speak, tell
dies, -e1 m./f.: day, time, season
disco, -ere, didict: learn, come to know, get acquainted with (acc.)
do, dare, dedi, datum: give; grant
dominus, -1 m.: master, lord
€, ex: out from, from, out of (+ abl.)
ecce: behold, look
ego, mihi, me, me: |
enim: for, indeed, in truth
ergo: therefore
error erroris m.: wandering, error
et: and; also, even
etiam: also, even; besides
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facio, -ere, féci, factum: do, make

fallo, -ere, fefellr, falsum: deceive

filius, -it m.: son

fio, fier1, factus sum: become, be made, happen (+ ut and subj.)
fled, -ere, -évi, fletum: weep, cry, bewail (acc.)
Graecus, -a, -um: Greek

grammaticus, -a, -um.: of grammar, grammatical; m. subst. grammarian, teacher

of the second level of education in the Roman world, after students had learned
their ABC’s

habeo, -ére, habui, -itus: have, hold; consider
hic, haec, hoc: this, these

homo, -inis m./f.: man, mortal, human

iam: now, already; + non, no longer
idem, eadem, idem: the same

ille, illa, illud: that, those

impled, -ére, -evi: fill; fulfill, complete

in: in (+ abl.) , into (acc.)
infans, -fantis m. f.: infant
infantia, -ae f.: inability to speak, infancy
invenio, -ire, -véni: come upon, find

invocd (): call on, pray to, invoke

ipse, ipsa, ipsum: -self; the very

is, ea, id: this, that; he, she, it

iste, ista, istud: this/these or that/those
ita: so, thus
iubeo, iubére, iussi, iussum: order
laudé (): praise, glorify
lego, -ere, légi, lectum: read, choose
Iex, légis f.: law, regulation, decree
littera, -ae f.: letter (of the alphabet); pl. literature, epistle
loquor, loqui, lociitus sum: speak, address
lado, -ere, lusi, lusus: play; play with

magis: more, rather

magister, magistri m.: teacher

magnus, -a, -um: great, large; important
maior, maius: greater; older; ancestors

malus, -a, -um: bad, evil

mater, matris f.: mother

melior, melius: better

membrum, -T n.: limb, member

memini, -isse: remember; recall

meus, -a, -um: my, mine

minor, minus: less, smaller; adv. less

miser, -a, -um: sad, miserable, gloomy

modus, -1 m.: way, manner; limit; just, only
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morior, mori, mortuus sum: die

multus, -a, -um: much, many

nam: for, because

ne: (introduces a yes/no question)

né: lest, that not, no, not

nec: and not (nec...nec: neither...nor)

nescio, -ire, -scivi, -scitum: not know

nihil: nothing

nisi: if not, unless, except

no6l1o, nolle, ndlul: not wish, be unwilling

non: not

nondum: not yet

nos, nobis: we, us

noster, nostra, nostrum: our

niillus, -a, -um: none, no, no one

numquam: never, at no time

nunc: now, at present

obliviscor, -1, -Iitus sum; forget (acc. or gen.)

oculus, -1, m.: eye

odi, -isse: hate

omnis, omne: every, all

paréns, -rentis m.: parent, ancestor

parvus, -a, -um: small, little

pater, patris, m.: father

peccatum, -1 n.: sin, offense

peccd (): sin, commit an offense

per: through, over, across (acc)

possum, posse, potui: be able, can, avail

post: after, behind (acc.), in A., toward; afterward

potius: rather, preferably (comp. of potis ‘possible”)

primus -a -um: first

pro: before, for, in behalf of; in accordance with (abl.),

propono, -ere, -sul, -situm: put or set forth

puer, pueri, m.: boy

quaero, -ere, quaesivi: search for, ask

quam: than, as; how

quasi: as if

que: and

qui, quae, quod (quis? quid?): who, which, that

quia: because, that

quisquam, quidquam (quicquam): anyone, anything

quisquis, quidquid: whoever, whatever

quoniam: since now, seeing that

reprehendd, -ere, -di: blame; hold back; scold

res, rei, f.: thing, matter, affair; pl. reality, the universe
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rogo (): ask

saliis, -@itis f.: safety, refuge; health; salvation
scio, -1re, -1v1 (i1), -itus: know (how + inf.)
scribd, -ere, scripsi, scriptum: write

s&, sibi: himself, her-, it-, them-

sed: but

sénsus, -us m.: feeling, perception, sensation
sentid, -re, sénsi, sénsum: feel, perceive
servio, -ire, -1vi, -itum: be slave to, serve, (dat.)
st if

sic: thus, in this way

signum, -1 n.: sign, signal; symbol

sine: without (abl.)

sum, esse, ful, futiirum: be

summus, -a, -um: highest, greatest, top of
suus, -a, -um: his, her, its, their (own)

talis, -e: of such a sort

tamen: nevertheless, however, anyway
terra, -ae. f.: earth, ground, land; pl. the earth
totus -a, -um: whole, entire

transeo, -re, -il (1vi), itus: pass (by)

ta: you

tunc: then, at that time

tuus, -a, -um: your, yours

ubi: where, when

unde: from where, whence

unus, -a, -um: one

urgeo, -ere, ursi: press, urge, distress

ut: as, just as, when (+ ind.); (so) that, in order that
utique: in any case, by all means, certainly
vanus, -a, -um: worthless; vain, futile, false
vel: or, either...or (inclusive)

venio, -1re, véni, ventus: come, g0

verbum, -1 n.: word, speech

vero: in truth, in fact, certainly

veérus, -a, -um: true, real

via, -ae, f.: way, road, street

vided, videre, vidi, visum: see

vita, -ae, f.: life

VIV, -ere, Vixi, victum: live

vold, velle, volut: will, wish, be willing, (compl. inf.)
voluntas, -tatis f.: will, wish, desire

voXx, vocis, f.: sound, voice; word, utterance, quotation
vultus, -iis m.: expression, countenance, face
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Dictionary of Grammatical and Rhetorical Terms*

Ablative [ab- away, latus-
carried]: the Latin case
denoting ‘carrying away
from’, i.e., separation.
Absolute [ab- away, solut-
loosed] : when a noun or part.
is used apart (loosed from) the
other grammatical elements of
the sentence or clause.
Abstract [ab- away, stract-
drawn] : a noun which is taken
out of (drawn away from)
concrete circumstances, such
as a principle or sim., e.g.,
love, faith.

Accent [ad- to, cantus- song]:
higher stress (whether pitch or
volume) laid on a syllable.
Accusative [ad- to, c(a)usa-
assign, attribute, charge] : a
case (noun ending) which
indicates the direct object of
the verb, but often also
indepently or w/ prepositions
associated with (A) motion
toward and, regarding time,
(B) duration.

Active Voice [act- do,, cause,
make, act] : a voice of the verb
(opp. to mid. and pass.) which
usually views the subjective as
the agent, dealing not feeling
the action.

Adjective [ad- to, jact-
thrown, put] : a word put to or
up against, and so modifying,
a noun.

Adverb [ad- to, verbum-
word, verb] : a word closely
connected to or modifying a
verb.

Affix [ad- to, fixum- attached]:
a syllable or letter attached to
the end of a word.

Agreement: said of nouns and
verbs when their grammatical
information matches in,
depending on specific
circumstances, case, number,
or gender.

Anacolouthon [an- not,
acolouthon- following] : a
break later in a sentence from
the grammatical order or
sequence the earlier part leads
the reader to expect.
Antecedent [ante- before,
cedent- going]: the noun which
goes before (at least in
thought, if not in fact) the
relative pronoun, which must
agree w/ the pronoun in
number and gender (not case)
Antithesis [anti- against,
thesis- placing] : placing of
one word against (next to)
another, encouraging the
reader to contrast them.
Apodosis [apo- back, dosis-
giving] : the “then” or
“therefore” clause of a
condition, considered by the
Greeks as a kind of debt to be
paid when the condition of the
“if” clause was fulfilled.
Apposition [ad- to, by
positum- placed] : A word or
phrase placed beside another
word or phrase necessarily in
the same case, but not in the
same gender or number. The
word(s) so placed is called an
Appositive. Generally its
purpose is explanation or
expansion of the preceding
idea.

Avrticle [articulus- a little joint
or limb] : used in Greek to

denote a little word united
several words together, used in
Eng. to mean “the” and “a”.?
Aspirate [ad- to, spiratum-
breathed] : an accentuated
breathing at the start of a
word, marked in English by
“H”, which causes certain
changes of form (in Greek).
Asyndeton [a- not, syndeton-
bound together]: a lack of
conjunctions with the effect of
speed, urgency, or abruptness.
Auxiliary Verb [auxilia- to
help]: verbs that are used as
helpers or companions to other
verbs, as forms of “be” and
“have” in Eng.

Bathos [bathos- depth]: a fall
“to the pits” from a serious or
elevated height to the
humorous or absurd.

Case [casus - falling,
happening] : A way of
marking the grammatical use
of the noun (in a sentence or
clause) by the ending it takes.
the Nominitive was considered
the primary form, from which
all other case endings “fell
away”: see Decline.

Clause [clausum- shut
(off/out)] : words or phrases
shut up or closed off within
limits. The limits are the
(subordinating) conjunctions
which precede (or follow) it.
Cognate Accusative [cum-
together; natus- born]: an
object that denotes something
akin to the action of the verb.
Cognate Accusative [cum-
together; natus- born]: an

! Adapted from E.A. Abbot’s “How to Parse” in the Public Domain and expanded.
2 Ibid. “foolishly introduced into English...”
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object that denotes something
akin to the action of the verb.
Comparative Degree : form
of an adjective which denotes
that a greater degree of a
quality exists in one thing than
another.

Complementary Infinitive
[cum- togethe; pleo- fill]: an
infinitive which fills up the
meaning together with the verb
it belongs to, often necessary
for the sense of the sentence
e.g., | decided to go to the
store. This is a sub-group of
the Object Infinitve.

Conative [conari- attempt]:
describes a use of the (usually)
imperfect times or sometimes
a particular root-stem which
emphasizes the action as being
“attempted” or tried, often
repeatedly.

Conjunction [cum- together;
iungo- join]: a word that joins
two sentences together.
Copula [copula- bond]: verbs
of being and seeming and
many verbs in the passive,
because they bind the subject
and the predicate in Logic
(equate the one to the other).
Correlative [cum- together;
re- back, again; latus-carried]:
words which, in referring to
one another, divide a sentence
or clause into two or more
parts being compared as
related, e.g., both Cicero and
Caesar thought highly of
themselves; or as Cicero loved
himself so also Caesar.

Dative [dativus- related to
giving]: a Case ending which
denotes the person to or for
whom a thing is given,
granted, etc. The most basic
sense of the Dative is

reference, functioning like an
arrow it points to the person or
thing for whom the action of
the verb is of interest.
Declension [de- down; clino-
tilt, bend]: The changing or
“bending” all other case-
endings of a noun from the
Nominative, which was
considered the “upright”
standard from which the others
“descended” or “bent away.”
See Case and Noun.
Denominative Verb [de-
from; nomen -noun]: such
verbs are those formed from
the stems of nouns or
adjectives or else made
according to this pattern. Opp.
to Primitive Verbs

Dentals [dent- tooth]:
consonants pronounced with
the aid of teeth, which in
English aren, d, and t.
Dependent Clause [de- from;
pend- hang]: = Subordinate
Clause. A self-contained set of
words or phrases which has its
own subject and predicate but
which nevertheless “hangs
from” the main or independent
clause logically, due to a
conjunction which precedes
the depenent clause.
Diphthong [di- two;
phthongos- sound]: two vowel
sounds pronounced together as
one.

Direct Object : A noun or
noun-equivalent (often a
clause), which directly
receives the action of the verb.
Ellipsis [elleipsis- omission]:
The omission of words that are
understood or implied in a
sentence or clause, sometimes
done for poetic effect and
sometimes for brevity’s sake;
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at other times it will merely
reveal differences between
languages and language-
speakers.

Euphony [eu- well; phonos-
sound]: Often used to describe
changes in a language,
conscious or not, which are
done for the sake of “sounding
well.” A particularly prevalent
feature of Greek morphology.
Foot : a discrete metrical unit
or subunit of a poetic line or
verse. In Of man’s / first dis /
obedi / ence and / the fruit /
the words enclosed in slashes
are metrical feet of lambic
Pentamenter; likewise in amaz
/ ing grace / how sweet / the
sound, which is the very
popular Common Time or 4/3
with clear lambics.
Frequentative Verb
[frequenter- repeatedly]: a
kind of verb that expressed a
frequently repeated action,
also called Iterative.
Fricatives [frico- to rub] :
letters whose sounds are
produced w/ constant friction,
i.e, air blowing through: f, s,
and z.

Gender [genus- class, kind]: a
category used describe many
nouns considerd to be of the
same class; in Latin, Greek,
and German one finds
masculine, femine and neuter
nouns, whereas in Spanish and
Hebrew only masculine and
femine, and in English none at
all.

Genitive [genitivus-
generating, having to do w/
source or kind] : name of the
case denoting generation,
origination and possession
(and in Greek separation).



Gerund: a noun with verbal
characterstics, i.e., a noun that
shows action and can take
objects and govern
prepositional phrases. In
English compare “Running to
the store is fun for me” and
“Achieving my goals is nice
too.”

Gutturals [guttur- throat]:
The sounds made in the throat,
which in English are k and the
hard g.

lambus: a metrical foot of two
syllables. See Foot.

Idiom [idios- private,
peculiar]: a form of expression
unique to a language like the
English “raining cats and
dogs.”

Imperative [impero- |
command] : a mood of the
verb which communicates a
command, expressed in
English by word position, “get
me the remote control!”
Impersonal (Verb): Strictly
of a verbal construction
without a subject, emphasizing
the action itself, agitur =it is
going on, there is being done,
common in Latin but not in
English. Generally also used
of those verbs like 3¢t in Greek
or licet in Latin which do not
occur in the first or second
person, though they often have
acc. subjs. or clauses and
infinitives as their subjects.
Indicative [indico- | point out]
: name of the mood of the verb
which “points out” something
in the world or fact, not feeling
(compare Subjunctive).
Indirect Object: the noun or
pronoun to or for whom (or in
whose interest) an action is
done. Most often represented

by the Dative case, but also by
prepositions.

Infinitive [in- not; finitus-
limitedt] : the basic lexical
form of the verb, which is
sometimes considered a verbal
noun (it is a dative in origin),
but also sometimes a mood: in
either case, important is that it
is not limited by person or
number.

Inflection [inflectio- a
bending] : a bending of a word
from its simple form by the
means of word-endings, more
broad than either conjugation
or declension, and used to
describe the whole set of
phenomena together: hence we
say that Latin is a more
inflected language than
English.

Interjection [interiectio- | a
throwing in between,
interruption] : an utterance
thrown between other parts of
speech to express emotion,
e.g., oh! alas! etc.
Intransitive [in- not;
transitivus- passing or crossing
over, to] : a verb which does
not take a direct object, i.e.,
which does not directly pass
through or across an object.
Labials [labium- lip] : letters
whose sounds are produced at
the lips : f, v, p, b, m, and w.
Liquids [liquidus- flowing,
fluid] : letters of flowing
sound: | and r. These
particularly effect the division
of consonants in versification
(see A&G 11)

Mood [modus- manner, mode]
: the manner or moder in
which a Verb expresses its
action: as a wish or desire, or
else varying degrees of reality
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(from certainty--Indicative--to
vague supposition--
Subjunctive)

Mute [mutus- silent] : letters
pronounced by blocking
entirely the passage of breath
through the mouth before
letting it through in a burst: k,
g, t(h), d, p(h), b, and c(h)
Nasal [nas- nose] : letters
whose sounds are produced by
resonance in the nasal cavity:
n, and m.

Nominative [nomen- name,
noun] : the nominative names
the subject; considered the
basic or standard form of any
given noun.

Noun [nomen- name, noun] :
the name of any person, place,
thing, or idea.

Object [obiectum- thrown
against, in the way of] : the
mark or goal of a verb or
preposition: the place where
the action of the verb
terminates or has its end.
Objective Genitive: Said
when the noun in the genitive
is passive or the objective of
the noun it modifies: Ex. For
the love of money is the root
of all kinds of evil...

Oblique Cases [obliquus-
slanting] : cases other than the
Nominative or Vocative.
Parenthesis [para- aside;
enthesis- insertion] : a word,
phrase or sentence inserted on
the side of any sentence
complete w/out it.

Participle [particeps-
participating] : a form of a
verb participating in the nature
of a Verb and of an Adjective.
Partitive Genitive [partitivus-
denoting participation in or
partaking of] : a kind of



genitive which denotes the
class or group to which
something belongs: one of the
sailors died at sea.

Passive Voice [passivus-
relating to suffering or
experience] : the form of the
verb in which the subject is
said to feel the action of the
verb rather than deal it out.
Palatals: letters produced by
the palate, g, k, ch, and y (as in
you).

Perfect Tense [perfectum-
completed, finished] : name
for a tense that depicts the
action as finished or
completed, in Latin both those
done one time in the past, i.e.,
the simple past (Greek Aorist)
and also those action done in
the past but whose
consequences last into the
present (Greek Perfect), called
the pregnant or present perfect.
Period [periodos- circle] : a
sentence the whole of which
makes a rounded path or full
circle and whose sense is not
completed until the very end.
Person : one of the important
features of verbal inflection,
whose options are 1% (I, we),
2" (you, y’all), and 3™
(he/shelit, they).
Personification [persona-
person; ficatio- making] :
giving life and personality to
something inanimate. As the
beginning of Nietzsche’s
Beyond Good and Evil: “Now
since we all know that
Philosophy is a woman...”
Pluperfect [plus- more;
perfectum- completed] : a
tense which describes actions
as more completed or perfect
than the Perfect Tense: that is,

prior to some other action
already in the past.

Plural [plur- more, multiple] :
one of two options (in Latin)
for the number of nouns and
verbs. Greek and Hebrew also
has the Dual (decribing pairs
of things or people).

Positive [ponere- to put
(forward) or place] : the basic
form of the adjective which
presents (but does not
compare) the quality.
Potential Subjuntive [potens-
possible, powerful] : a type of
subjunctive translated into
English by might, may and
could, which conceives of the
action as possible or probable.
In Greek the Optative takes
this function.

Predicate [praedicare-
proclaim, state] : a word or
group of words making a
statement about a Subject.
Preposition [prae- before;
positum- placed] : an archaic
adverb that fossilised in
connection with certain cases
and nouns, placed before the
noun it modifies. The
Prepositional Phrase is all that
is governed by the preposition.
Ex.: When at the store we
bought cookies for my mom.
Primitive Verb : a verb
forming its tense-stems
directly from a root (i.e., not
fromanoun as a
Denominative Verb)
Prodosis [pro- forth, forward;
dosis- giving] : in a condition
= the Protasis, i.e., the If- (si or
&i/éav) Clause, which sets up
the condition to be fulfilled.
Pronoun [pro- for, instead of;
nomen- noun] : a word that
stands in place of its noun (its
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antecedent) which it matches
in number and gender.
Protasis : = Prodosis.
Reflexive (Pronoun) [re-
back(ward); flect- bend] : the
noun or adjective that bend
back to or reflects upon the
subject of the sentence. Ex.
While my friends got candy, |
bought myself a watch.
Relative Pronoun [re- back;
latum- carried] a name given
to who, which, (and
sometimes) that, when they
carry one back to the
Antecedent, whom they match
in number and gender, but
whose case is decided by the
clauseitis in.

Sibilant [sibila- hiss] : the
unvoiced s, sh, and z.
Subjective Genitive: Said
when the noun in the genitive
is active or in possession of the
word which it modifies: Ex.
...the lust of the flesh, and the
lust of the eyes...
Subordinate [nomen- name,
noun] : the name of any
person, place, thing, or idea.
Substantive: Functionally = a
Noun, but it is generally used
to describe an unusual Noun,
whether an adjective acting as
anoun or a clause.
Superlative [super- above;
latum- carried] : the degree of
the adjective which carries the
quality above all others, e.g.,
best, greatest, lovliest.
Supplement [sub- up; plere-
fill] : any part of speech,
especialy a participle, which
fills up the meaning of a verb.
Transitive [ transitivus-
passing or crossing over, to] :
a verb which takes a direct
object



Vocative [vocare- to call,
address] : the case of direct
address. Cf. the first line of the
Confessions: Magnus es,
domine, et laudabilis valde.
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